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Atenção: é sempre boa regra prever uma margem de segurança (0,5 m no caso de água 
fria) para levar em conta os erros ou as variações repentinas dos dados avaliados. Essa 
margem ganha importância de particular maneira com líquidos a temperaturas próximas 
à de ebulição, uma vez que pequenas variações de temperatura provocam grandes 
diferenças nas condições de funcionamento. Por exemplo no 3° caso se a temperatura da 
água, em vez de ser de 90°C chegar em alguns momentos a 95°C, a coluna aspirada 
necessária à bomba já não seria de 1.99 mas sim de 3,51 metros. 

8.  LIGAÇÃO ELÉCTRICA: 
Atenção: cumprir sempre as normas de segurança! 

  
 

 

Respeitar rigorosamente os esquemas eléctricos referidos no 
interior da caixa da régua de bornes e os referidos na pág. 1 
deste manual. 

8.1  As ligações eléctricas devem ser realizadas por um electricista experiente que possua 
os requisitos exigidos pelas normas em vigor (ver o parágrafo 6.1). 
É preciso seguir minuciosamente as prescrições previstas pela empresa de 
distribuição da energia eléctrica. 
No caso de motores trifásicos com arranque estrela-triângulo, é preciso garantir que o tempo de 
comutação entre estrela e triângulo seja o menor possível e que entre na tabela  8.1 da pág. 124. 
Em particular, o grampo de terra deve ser ligado ao condutor amarelo/verde do cabo de alimentação. 
Também deve ser utilizado um condutor de terra mais comprido relativamente aos condutores de fase 
para evitar que, em caso de tracção, se desligue primeiro.

8.2  Antes de ter acesso à régua de bornes e agir na bomba, verificar se foi desligada a corrente. 
8.3  Verificar a tensão da rede antes de realizar qualquer ligação. Se corresponde à nominal, proceder à 

ligação dos fios à régua de bornes dando prioridade ao de ligação à terra. (fig.D) 
8.4  CERTIFICAR-SE DE QUE A INSTALAÇÃO DE LIGAÇÃO À TERRA É EFICIENTE E 

DE QUE É POSSÍVEL REALIZAR UMA LIGAÇÃO ADEQUADA. 
8.5  As bombas devem estar sempre ligadas a um interruptor externo. 
8.6  Os motores trifásicos devem estar protegidos por especiais protectores com ajuste adequado à 

corrente nominal ou com fusíveis de acordo com o dimensionamento indicado no capítulo 4. 
9.  ARRANQUE 
9.1  

 

 

Não pôr em funcionamento a bomba sem a ter enchido 
completamente de líquido. 

  Antes do arranque, verificar que a bomba esteja ferrada bem, enchendo-a completamente com 
água limpa, pelo bujão especial, depois de removido o tampão de enchimento (25) posicionado no 
corpo de compressão. Isso para que a bomba comece a funcionar logo de maneira regular e para 
que o empanque mecânico resulte bem lubrificado Fig. E. O tampão de enchimento deverá a 
seguir ser posicionado de novo na sua sede. O funcionamento sem líquido provoca danos 
irreparáveis quer no empanque mecânico quer no empanque de cordão; 

9.2  Abrir completamente a comporta na aspiração e manter quase fechada a na compressão. 
9.3  Ligar a tensão e verificar se o sentido de rotação está correcto: olhando o motor do lado da 

ventoinha, deverá ocorrer em sentido horário Fig. F (indicado também pela seta presente na 
cobertura da ventoinha). Caso contrário, inverter entre eles dois quaisquer dos condutores de fase, 
depois de desligada a bomba da rede de alimentação. 

9.4  Quando o circuito hidráulico estiver completamente cheio de líquido, abrir progressivamente a 
comporta de compressão até à abertura máxima. 

9.5  Com a electrobomba em funcionamento, verificar a tensão de alimentação aos grampos do motor, 
que não deve diferenciar-se de +/- 5% do valor nominal (Fig. G). 

9.6  Com o grupo que funciona em regime, verificar que a corrente absorvida pelo motor não exceda a 
nominal. 

10.  PARAGEM 
10.1  Fechar a válvula de corte do tubo de compressão. Se no tubo de compressão estiver prevista uma 

válvula de retenção, a válvula de corte do lado de compressão pode ficar aberta, desde que a jusante da 
bomba haja contra-pressão. 
Para um longo período de paragem, fechar a válvula de corte do tubo de aspiração e eventualmente, se 
previstas, todas as conexões auxiliares de controlo. 
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11.  PRECAUÇÕES 
11.1  A electrobomba não deve ser submetida a um número excessivo de arranques por hora. O número 

máximo admissível é o seguinte: 
TIPO DE BOMBA NÚMERO MÁXIMO DE ARRANQUES/HORA 

MOTORES TRIFÁSICOS ATÉ 5,5 HP 30 
MOTORES TRIFÁSICOS DE 7,5 A 60 HP 5 ÷ 10 

11.2  PERIGO DE GELO: quando a bomba ficar inactiva durante muito tempo a uma temperatura inferior a 
0°C, é necessário proceder ao esvaziamento completo do corpo da bomba através do tampão de descarga  
Fig. H, para evitar eventuais rachas nos componentes hidráulicos. Essa operação também é aconselhada em 
caso de inactividade prolongada à temperatura normal. 

  

 

 

Verificar que a saída do líquido não danifique coisas ou pessoas, 
de particular maneira nas instalações que utilizam água quente. 

  Não fechar o tampão de descarga até a bomba não for utilizada de novo. 
O arranque depois de uma longa inactividade exige a repetição das operações descritas nos parágrafos 
“ADVERTÊNCIAS” e “ARRANQUE” precedentemente listadas. 

12.  MANUTENÇÃO E LIMPEZA 
  

 

A electrobomba só pode ser desmontada por pessoal especializado e qualificado que 
possua os requisitos exigidos pelas normas específicas na matéria. De qualquer modo 
todas as intervenções de reparação e manutenção devem ser realizadas só depois de desligada 
a bomba da rede de alimentação. Certificar-se de que esta não possa ser reactivada 
acidentalmente.  
Se possível, preparar um plano de manutenção programada: com uma despesa mínima, 
podem-se evitar reparações custosas ou eventuais paragens da máquina. Durante a 
manutenção programada descarregar o condensado eventualmente presente no motor agindo 
no pino (para electrobombas com grau de protecção do motor IP55).  

  

 

No caso em que, para efectuar a manutenção, seja necessário descarregar o líquido, 
verificar que a saída do líquido não danifique coisas ou pessoas, de particular maneira 
nas instalações que utilizam água quente. 
Também deverão ser respeitadas as disposições da lei relativas à eliminação de eventuais 
líquidos nocivos. 

12.1  Verificações periódicas 
No funcionamento normal a electrobomba não exige algum tipo de manutenção. Contudo, é aconselhável 
um controlo periódico da absorção de corrente, da altura manométrica com boca fechada e do débito 
máximo, que permita localizar preventivamente avarias ou desgastes. 

13.  MODIFICAÇÕES E PEÇAS DE REPOSIÇÃO 
  

 

Qualquer modificação não previamente autorizada isenta o fabricante de toda e 
qualquer responsabilidade. Todas as peças de reposição utilizadas nas reparações devem ser 
originais e todos os acessórios devem ser autorizados pelo fabricante, de forma a poder 
garantir a máxima segurança das pessoas e dos operadores, das máquinas e das instalações em 
que as bombas podem ser instaladas. 

 
14.  PROCURA E SOLUÇÃO DOS INCONVENIENTES 
INCONVENIENTES VERIFICAÇÕES (causas possíveis) REMÉDIOS 
1. O motor não arranca 

e não produz ruído. 
A. Verificar os fusíveis de protecção. 
B. Verificar as ligações eléctricas. 
C. Verificar que o motor seja alimentado. 

A. Se queimados, substituir. 
  Se o inconveniente se repetir 

imediatamente,  
       significa que o motor está em curto-
circuito. 

2. O motor não 
arranca mas produz 
ruído. 

A. Verificar se a tensão de alimentação 
corresponde à nominal. 

B. Verificar se as ligações foram 
realizadas correctamente. 

C. Verificar na régua de bornes a presença 
de todas as fases. 

D. O eixo está bloqueado. Procurar 
eventuais obstruções da bomba ou do 
motor. 

 
 
B. Corrigir eventuais erros. 
 
C. Em caso negativo restaurar a fase que 

falta. 
 
D. Remover a obstrução. 
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INCONVENIENTES VERIFICAÇÕES (causas possíveis) REMÉDIOS 
3. O motor funciona 

com dificuldade. 
A. Verificar a tensão de alimentação, que 

pode ser insuficiente. 
B. Verificar possíveis atritos entre partes 

móveis e partes fixas. 
C. Verificar o estado dos rolamentos. 

 
 
B. Tratar de eliminar a causa do atrito. 
 
C. Substituir eventualmente os rolamentos 

danificados. 
4. A protecção 

(externa) do motor 
activa-se logo após 
o arranque. 

A. Verificar na régua de bornes a 
presença de todas as fases. 

B. Verificar possíveis contactos abertos 
ou sujos na protecção. 

C. Verificar o possível isolamento 
defeituoso do motor controlando a 
resistência de fase e o isolamento para 
a massa. 

A. Em caso negativo restaurar a fase que 
falta. 

 
B. Substituir ou limpar o componente 

interessado. 
C. Substituir a caixa motor com estator ou 

restaurar possíveis cabos de massa. 

5. A protecção do 
motor activa-se com 
frequência 
excessiva. 

A. Verificar que a temperatura ambiente 
não seja elevada demais. 

B. Verificar o ajuste da protecção. 
 
 
C. Verificar o estado dos rolamentos. 
D. Controlar a velocidade de rotação do 

motor. 

A. Ventilar adequadamente o ambiente em 
que está instalada a bomba. 

B. Realizar o ajuste a um valor de corrente 
adequado à absorção do motor com carga 
completa. 

C. Substituir os rolamentos danificados. 

6. A bomba não 
fornece líquido. 

A. A bomba não foi ferrada correctamente.
B. Verificar se o sentido de rotação dos 

motores trifásicos está correcto. 
C. Desnível de aspiração elevado demais. 
 
D. Tubo de aspiração com diâmetro 

insuficiente ou com comprimento 
elevado demais. 

E. Válvula de fundo obstruída. 

A. Encher de água a bomba e o tubo de 
aspiração e realizar a ferragem. 

B. Inverter entre eles dois fios de 
alimentação. 

C. Consultar o item 8 das instruções para a 
“Instalação”. 

D. Substituir o tubo de aspiração por um de 
diâmetro superior. 

E. Limpar a válvula de fundo. 
7. A bomba não ferra. A. O tubo de aspiração ou a válvula de 

fundo aspiram ar. 
 
B. A inclinação negativa do tubo de 

aspiração favorece a formação de 
bolsas de ar. 

A. Eliminar o fenómeno controlando 
minuciosamente o tubo de aspiração, 
repetir as operações de ferragem. 

B. Corrigir a inclinação do tubo de aspiração. 

8. A bomba fornece 
um débito 
insuficiente. 

A. Válvula de fundo obstruída. 
B. Impulsor gasto ou obstruído. 
 
C. Tubos de aspiração de diâmetro 

insuficiente. 
D. Verificar se o sentido de rotação está 

correcto. 

A. Limpar a válvula de fundo. 
B. Substituir o impulsor ou remover a 

obstrução. 
C. Substituir o tubo por um de diâmetro 

superior. 
D. Inverter entre eles dois fios de 

alimentação. 
9. O débito da bomba 

não é constante. 
A. Pressão na aspiração baixa demais. 
B. Tubo de aspiração ou bomba 

parcialmente obstruídos por impurezas. 

 
B. Limpar o tubo de aspiração e a bomba. 

10. A bomba gira ao 
contrário quando 
desligada. 

A. Perda do tubo de aspiração. 
B. Válvula de fundo ou de retenção 

defeituosas ou bloqueadas em posição 
de abertura parcial. 

A. Eliminar o inconveniente. 
B. Reparar ou substituir a válvula defeituosa. 

11. A bomba vibra com 
funcionamento 
ruidoso. 

A. Verificar se a bomba e/ou os tubos 
estão fixados bem. 

B. Fenómenos de cavitação (item n°8 
parágrafo INSTALAÇÃO). 

C. A bomba funciona além dos dados 
nominais. 

A. Bloquear as partes desapertadas.  
 
B. Reduzir a altura de aspiração e controlar as 

perdas de carga. 
C. Reduzir o débito 
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1.  总述 
 

 

安装前仔细阅读本说明。它包括安装、操作和维护的基本说明。 

产品的安装和运行必须遵循产品安装国家的安全措施标准。要求操作过程熟 

练 。违规操作不仅威胁人身安全和对产品造成损害，而且会失去保修权。 

泵可卧式安装也可立式安装，电机总保持位于泵的上方。 
 

2.  应用 

单叶轮和双叶轮的离心泵专为高流量所需设计。应用范围广，例如可用于家庭供水系统、农业和工 

业系统、增压及机组、蓄水池灌注和排放清水、混合、喷洒、灌溉及空调系统水循环。 
 

3.  泵送液体 

 

这种泵针对输送不含杂质，固体颗粒和纤维的水设计制造，也适用于密度不超 

过 1000 kg/m³ ，粘稠性不超过 1 mm²/s ，无化学刺激性的液体。 

 
 

4.  技术参数和使用范围 

 液体温度范围: -10°C— +50°C   K 36/200 - K 40/200 
 -15°C — +110°C （其余型号） 
 主电压: 3x230V 50Hz / 3x400V 50Hz / 3x220-277V 60Hz / 3x380-480V 60Hz包括 4 KW  

3x400V 50Hz  4 KW 以上 
 电机防护等级: 见数据标签 

 接线板防护等级: IP55 

 绝缘等级: F 

 输入功率: 见数据标签 

 最大环境温度: +40°C 

 储存温度: -10°C +40°C 
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 空气相对湿度: 最高 95% 
 最大工作压力: 8 Bar (800 KPa): K 36/200 - K 40/200 - K 55/200 - K 11/500 - K 18/500 - K 28/500 - KE 36/200 - 

KE 40/200 - KE 55/200 
 10 Bar (1000KPa): K 40/400 - K 50/400 - K 30/800 - K 40/800 -K 50/800 

KE 40/400 - KE 50/400 - KE 30/800 - KE 40/800 - KE 50/800 - K 20/1200   
K 25/1200 - K 35/1200 - KE 25/1200 - KE 35/1200 - K 55/100 - K 66/100   
KE 55/100 - KE 66/100 

 12 Bar (1200KPa): K 90/100 - K 70/300 - K 80/300 - K 70/400 - K 80/400 - KE 90/100 - KE70/300 
- KE 80/300 - KE 70/400 - KE 80/400 

 电机制造: 符合 CEI 2-3  1110 手册标准 

 重量: 见包装标签 

 尺寸: 见 125 页表格 

        保险丝和调幅等级: 指示值 (安培)  

型号 保险丝 

 3 x 230V 50/60Hz 3 x 400V 50/60Hz 
K 36/200 T; K11/500 T; KE 36/200 T; 12 8 
K 40/200 T; K 18/500 T; K 55/100 T; KE 40/200 T; KE 55/100 T; 15 8 
K 55/200 T; K 28/500 T; K 66/100 T; K 90/100 T; KE 55/200 T; KE 66/100T; KE 90/100 T; 20 12 
K 40/400 T; KE 40/400 T; 25 12 
K 70/300 T; KE 70/300 T; 25 16 
K 50/400 T; K 30/800 T; K 40/800 T; K 20/1200 T; KE 50/400 T; KE 30/800 T;  
KE 40/800 T;  
K 25/1200 T; K 70/400 T; K 80/300 T; KE 25/1200 T; KE 70/400 T; KE 80/300 T 

40 20 

K 50/800 T; K 35/1200 T; K 80/400 T; KE 50/800 T; KE 35/1200 T; KE 80/400 T; 40 25 
 

 电线夹钳: PG 13,5 K 36/200 T - K 40/200 T - K 55/200 T - K 11/500 T - K 18/500 T - K 28/500 T - K 55/100 T - K 66/100 
T -  K 90/100 T - KE 36/200 T - KE 40/200 T - KE 55/200 T - KE 55/100 T - KE 66/100 T - KE 90/100 
T 

 PG 21 K 40/400 T - K 50/400 T - K 30/800 T - K 40/800 T - K 50/800 T - K 20/1200 T - K 25/1200 T   
K 35/1200 T - K 70/300 T - K 80/300 T - K 70/400 T - K 80/400 T - KE 40/400 T - KE 50/400 T   
KE 30/800 T - KE 40/800 T - KE 50/800 T - KE 25/1200 T - KE 35/1200 T - KE 70/300 T - KE 80/300 
T - KE 70/400 T - KE 80/400 T 

 

 供电电缆线要有一个不低于下面表格所示数据的额定剖面面积： 
 

设备A的额定电流 

 

额定剖面,单位平方毫米 

 ≤ 0,2 PVC扁形双芯软线 a 

在> 0,2    和 ≤ 3 之 间 0,5 a 

在> 3      和      ≤ 6 之 间 0,75 

在> 6      和      ≤ 10 之间 1,0 (0,75) b 

在> 10     和       ≤ 16 之间 1,5 (1,0) b 

在> 16     和      ≤ 25 之间 2,5 

在> 25     和       ≤ 32 之间 4 

在> 32     和      ≤ 40 之间 6 
在> 40     和       ≤ 63 之间 10 

a  这些电线只可以用在电线或者它的保护层进入设备的 

  点和插头输入端之间他们的长度不超过2米时。 
 
b  拥有括号里边所标示出来的剖面的电线，当此电线的 

  长度不超过两米时可以用在“移动设备”上。 
 

5.  管理 
5.1  储存 

所有水泵必须在干燥，无震动，无灰尘的室内使用，如可能，保持经常通风。 

原包装在安装前一定保持完好。如无法保持包装完好，至少确保泵入口和出口封闭。 
 

5.2  运输 

避免产品受到不必要的摇晃和撞击。 

产品的运输必须使用起重装备和标准托盘（如果可行）。 

只有当部件可以被轻易吊起时才可以使用合适的麻绳或人造绳，如果可能，要与吊环螺栓连接。 

如果是组装（装配）泵，用于吊起部件的吊环螺栓禁止吊组装后的电泵。 
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5.3  尺寸和重量 

包装上的粘性标签包含泵的重量。 

尺寸请见 125 页。 

6.  警告 
6.1  技术熟练人员 

 

建议产品安装必须由专业技术人员进行操作 

技术熟练人员指的是指经过培训，有经验，具备的相关标准知识，懂得紧急防护知 

识和了解其工作条件，且得到工厂安全负责人的许可，准许他们在现场进行必要的 

活动，确保在活动中能识别和避免所有危险的人员。（技术人员定义 IEC364） 

当人（包括儿童）的身体感官和心智能力下降时，或者相关的经验或知识欠缺时不能使

用本设备，除非他们已经通过一个中间负责人负责他们的安全，监督或指导其对有关器

具的使用。必须对儿童进行监督，确保他们不接触该设备。 
6.2  安全 

只有电力系统符合产品安装国家的安全措施标准，产品才允许使用。（意大利 CEI 64/2） 
6.3  检查电机轴旋转方向 

建议安装泵前检查转子能否正常运转。 

将风扇罩 从电机后盖 凹槽处移开，旋开螺丝 和螺帽。用手转动风扇， 

让转轴转动几分钟。如不能进行，拆开泵体，拧开螺丝 检查是否内部进入了杂物。按照 

相反顺序重新组装。 
 

 

禁止用钳子强行推动风扇或用其他工具试图松动水泵，这会导致水泵变 

形或破损。 

6.4  新系统 

在运行新系统之前，一定要对阀门、管路、罐和连接部位进行彻底清洗。一定时期内，经常有电焊 

废渣、氧化物掉下，为避免落入泵中必须使用适合的过滤器进行过滤。过滤器的活动表面一定要大 

于过滤器安装管路截面至少 3 倍，这样不会产生过载损失。我们建议使用抗腐蚀材料 TRUNCATED 
CONICAL 制成的过滤器（见 DIN 4181）。 

 
(入口管过滤器) 

1) 滤体 
2) 滤网孔 
3) 差压计 
4) 穿孔片 
5) 泵吸入孔 

 

6.5  责任 
 

 

对滥用、修改、超出使用范围或违反说明手册操作的水泵，制造商不保证产品 

正常运行。 

对于操作手册中印刷错误，厂家不负任何责任。考虑到必要性和实用性，厂家 

有权在不影响产品基本特性的前提下对产品进行改进。 
 

6.6  保护 
6.6.1  转动部件 

按照事故防范规则，所有的转动部件（风扇、连轴器等）在水泵运行前必须用适 

当的装置（风扇罩、连轴器罩）保护。 
  

 

泵运行期间，要远离转动部件（轴，风扇等），如必须靠近时要按规 

范要求着装，以避免刮伤。 

6.6.2  噪音等级 

水泵的噪音等级见 124 页 6.6.2 表格中电机标准的说明。 

谨记，当 LAP 的噪音等级超过 85 分贝时，要按照安装地的法律规范要求采取适 

当的听力保护措施。 

1 2 3 4 5 
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6.6.3  冷、热部件 
   

 

在高温、高压的作用下，系统中的液体转变成蒸汽形态！ 

烧伤危险 

碰触水泵或系统其他部件可能会发生危险。 

冷、热部件是导致危险的根源，必须采取恰当的保护措施以避免直接 

接触。 
7.  安装 

 

泵内可能会残留少量测试时剩下的水。建议在最终安装前用净水短暂清洗。 

7.1  电泵必须安装在通风良好的地方，要避免安装在恶劣天气环境及环境温度超出 

40°C 的地方。 

防护等级达到 IP55 的电泵可安装在有灰尘、潮湿的地方。如在户外安装，需采取 

特殊措施抵抗恶劣天气。 
7.2  买方全权负责建造基台。金属基台要喷漆以避免腐蚀，并且要平稳、坚固、耐压 

力。为避免共振引起震动，尺寸必须经过计算。 

如果是水泥基台，安装泵之前，要确保水泥已经凝固结实，并且完全干透。水泵/ 

电机装配支脚与基台必须锚定牢固，以减少泵运行时产生的震动。 
7.3  确保金属管路不要给泵口造成过大的压力，避免造成变形或损坏。Fig. B. 

任何由于受热而引起的管路膨胀一定要有适当的预防措施进行弥补，避免造成泵 

的承压过大。管路的法兰一定要与泵的法兰平行。 
7.4  为将噪音减至最小，我们建议在管路进出口，电机底部与基台间安装减震器。 
7.5  泵的安装要尽可能靠近泵送液体。管路内径必须不小于泵口内径。如果吸入水头 

是负压，必须在入口管路安装一个性能合适的底阀。 Fig. C.    
如果吸入深度超过 4 米或水平宽度过宽，建议吸入管路直径要比泵入口直径大。 

管径与弯头间的不规则管道，都会大大增加管路损失。 

任何由小管路通到大管路都必须渐进进行。通常整个管道会有 5-7 处不同管路。 

仔细检查确保管路入口连接处没有空气渗入。 

确保法兰和连接法兰之间的垫圈固定完好，避免给管路中的流体产生阻力。避免 

产生气穴现象，将管路轻轻向泵倾斜。Fig. C. 
如果安装多台泵，每个泵都要安装自己的进口管路。唯一的例外是备用泵，一旦 

主泵发生故障，启动此泵，确保每个入水管路只由一台泵操作。 
7.6  截止阀必须安装在泵的上流和下流，以避免维修泵时系统的水被排出。 
7.7  

 

泵不可以在截止阀关闭时进行工作，如出现此情况，液体温度会上升 

并在泵内产生气体气泡导致机械损害。如泵工作时可能需要关闭截止 

阀，要安装一个旁通管或排出管连接到液体回收罐。 

7.8  为确保电泵的良好运行和性能达到最佳，有必要知道泵的气蚀标准（净正吸入水 

头），为降低吸入高度 Z1，可以在 127-129 页找到各种泵的 NPSH 曲线图。 

这一计算很重要，因为它可以保证泵在没有气穴现象的情况下正确运行，气穴在 

叶轮吸入端产生，绝对压力下降到一定值，流体中形成气泡，这样导致泵工作不 

规则，扬程下降。泵一定不能产生气穴，因为这样会产生类似金属捶打声巨大噪 

音，将对叶轮造成无法挽回的伤害。 

计算吸入高度 Z1，必须使用以下公式： 
Z1 = pb - rqd. N.P.S.H. - Hr - correct pV 

 

Z1 = 泵轴与泵送液体截面之间的高度差（米） 
pb = 安装地的大气压力 mcw (见 6, 126页) 
NPSH = 必需气蚀余量 (见 127-129) 
Hr = 整个入口管的管路损失（管路- 曲线- 底阀） 
pV = 液体饱和蒸气压。(见 7,  126 页) 
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例1：地平面安装、液体温度：20°C 
要求的  N.P.S.H.: 3,25 m 
pb : 10,33 mcw (见 6,  126 页) 
Hr: 2,04 m 
t: 20°C 
pV: 0.22 m (见 7 , 126 页) 
Z1 10,33 - 3,25 - 2,04 - 0,22 = 4,82 （大约）  
例2: 安装高度 1500 米、液体温度 50°C 
要求的 N.P.S.H.: 3,25 m 
pb : 8,6 mcw (见 6,  126 页) 
Hr: 2,04 m 
t: 50°C 
pV: 1,147 m (见 7 , 126 页) 
Z1 8,6 - 3,25 - 2,04 – 1,147 = 2,16 （大约） 
例 3: 地平面安装、液体温度 90°C 
要求的 N.P.S.H.: 3,25 m 
pb : 10,33 mcw (见 6,  126 页) 
Hr: 2,04 m 
t: 90°C 
pV: 7,035 m (见 7 , 126 页) 
Z1 10,33 - 3,25 - 2,04 - 7,035 = -1,99 （大约） 
最后一种情况，为使泵正确运行，泵正水头一定在 1.99 - 2 米，也就是水位必须高出泵轴心 2 米。 
 

 

N.B.：实际中最好留出额外安全余量（冷水 0.5 米）以应对错误或未预计到的 

数据计算变化。对于接近沸点的液体这个限度更加重要，因为轻微的温度变化 

会导致运行环境截然不同。例如第 3 种情况，如果 90°C 的水达到了95°C，泵 
要求正水头就不再是 1.99 米而是 3.51 米。 

8.  电路连接 

注意！必须遵守安全规范。 
  

 

 

必须严格遵循接线盒内的电路图和手册第 1 页的要求。 

8.1  电路连接必须由技术熟练的人员按安全规范操作（见 6.1），并严格遵守供电公司 

的要求。星角启动的三相电机，要确保由星形到三角的转换时间尽量缩短。在 124 
页表格 8.1 范围内。 

特别是接地端子需要与红色/绿色的供电电缆线连在一起。此外还要用到一个与相位电缆相

比更长的接地线, 以避免受到牵引时首先断开。 
8.2  打开接线盒及泵工作前，确保电源已关闭。 
8.3  连接前，检测主电压。如与数据标签所示电压一致，将电源线连接到接线板上， 

先连接地导线。(Fig. D). 
8.4  确保地线系统有效并连接完好。 
8.5  泵必须与外部开关相连。 
8.6  三相电机必须由对标牌上的电流数据进行了相关的适当校准的断路器或者用符合第4章中所规定的尺

寸的保险丝对其进行保护。 
9.  启动 
9.1  

 

 

水泵禁止无水启动。 

  启动前，检查泵是否正确灌水，移开的注水塞，通过注水孔注满清水。这 

可以确保机械密封得到良好润滑，泵可以马上启动并规则运行。(Fig. E). 将注水 

塞放回原处。无水运行会对机械密封造成不可挽回的损失。 
9.2  完全打开进口阀，保持出口阀处于几乎关闭状态。 
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9.3  打开电源开关，检查电机旋转方向是否正确，从风扇面观察，正确方向应为顺时 

针。Fig. F（也可看风扇罩上的箭头指示）。如方向不正确，切断主电源后调换两 

相导线。 
9.4  如果水力回路充满液体，渐渐打开出水阀，直至开到最大。 
9.5  泵运行时，检查电机终端的主电压，允许与额定电压值差+/- 5% (Fig. G). 
9.6  装置按正常速度运行，电机输入电流不得超过数据标签规定值。 
 
 
 

10.  停止 
10.1  关闭出口截止阀。如果出口管路有检测装置，没有出现回流时，出口处的截止阀 

可以保持打开状态。如果泵长时间不用，要关闭入口截止阀，同时关闭所有的辅 

助控制连接（如有提供）。 
11.  注意事项 
11.1  电泵不得在 1 小时内频繁启动，允许最大次数如下： 

泵型 1小时内允许启动的最大次数 

三相电机 — 5.5 HP 30 

三相电机从 7.5 到 60 HP 5 ÷ 10 

11.2  霜冻危险: 0°C下，泵长时间不使用，必须通过排水塞 Fig. H 排干泵体。 

防止水力部件冻裂。建议常温下，泵长时间不使用也按此操作。 
  

 

 

检测液体泄露是否伤害到人或物，特别是使用热水的地方。 

  再次使用泵之前不得关闭排水塞。 

长时间未使用，重新启动时有必要按上述“注意”和“启动”描述反复操作。 
 

12.  维护和清洁 
   

 

电泵只能由符合法律要求的合格的专业技术人员进行拆卸。无论如 

何，所有的修理和维修工作必须在切断主电源后进行。确保电源不能 

被突然打开。如果可能，进行定期维护：很少的维护花费可以避免昂 

贵的维修或减少机器发生故障的次数。定期维护期间排出液体，为了 

防止进入电机，有必要的话，打开排水塞，通过排水孔排净 

（只有电泵的电机防护等级 IP55） 
  

 

如维护时需要排出液体，确保液体不会伤害到人或物，特别是热水。 

有毒液体必须按法规处理。 

12.1  周期检测 

正常操作，泵不需要特别维护。但是建议定时检测输入电流，关死点扬程和最大 

流量，这可以帮助预知故障或了解磨损状况。 
13.  改动和零件 
  

 

任何事先未经授权的产品改动生产厂家不负任何责任。 

维修中需要的所有零件必须是原装的，安装在机器和系统上的附件一 

定要经厂家同意，以确保其符合机器及安装系统。 
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14.  故障排除 

故障 检查（可能原因） 排障 

1. 电机无法启 

   动且无声 

A. 检查保护电阻丝 

B. 查电路连接 

C. 检查电机是否通电 

A. 如被烧坏，进行更换 

  如故障重复发生，说明电机 

    短路 

2. 电机无法启 

动，但有声 

音 

A. 确保主电压与数据标签电压一致 

B. 检查是否正确连接 

C. 检查是否所有相均与接线板连接 

D. 轴被卡住。检查泵及电机内可能的堵塞物
 

 
B. 更正所有错误 

C. 如果不是，纠正错误的相位 

D. 清除所有的堵塞物 

3. 电机转动有 

        困难 

A. 检查主电压，可能电压不足。 

B. 检查转动部件与固定部件是否发生摩擦 

C. 检查轴承情况。 

 
B. 排除摩擦原因. 

C. 更换破损轴承 

4. 启动后（外 

部）电机保 

护很快出错 

A. 检查是否所有相均与接线板连接 

B. 检查保护是否打开或接触器上有脏物 

C. 检查电机绝缘可能出现的错误，检查相位

      电阻和绝缘地线 

A. 如果不是, 纠正错误的相位 

B. 更换或清洁相关的部件 

C. 更换带定子的电机壳或重置 

      更换的地线。 

5. 电机保护频 

    繁出错 

A. 确保环境温度不会过高 

B. 检查保护的设定值 

 

C. 检查轴承的情况 
D. 检查电机旋转速度 

A. 安装地要适当通风 

B. 设定电流值适合电机满载情 

况 

C. 更换所有破损轴承 

 

6. 泵不输水 A. 泵没有正确注水 

B. 三相电机，检查转子旋转方向是否正确 

C. 吸入水位太高 

D. 吸入管路直径不足或长度过长。 
E. 底阀堵塞 

A. 将水泵及入水管路注满水 

B. 更换两条导线的连接 

C. 参见安装说明第5条 

D. 更换一直径稍大的吸入管 
E. 清洁底阀 

7. 泵无法自吸 A. 吸入管或底阀有空气 

 

B. 吸入管向下倾斜形成气穴现 

A. 清除此现象，再次检查吸 

    入管和自吸 

B. 更正吸入管倾斜度 

8. 泵流量不充 

   足 

A. 底阀堵塞 

B. 叶轮损坏或堵塞 

C. 入口管直径不足 
D. 检查旋转方向是否正确 

A. 清洁底阀 

B. 更换叶轮或清除堵塞物 

C. 更换一直径稍大的入口管 

D. 调换两条导线 

9. 泵流量不连 

   续 

A. 入口压力过低 

B. 吸入管或泵被杂物部分堵塞 

 
B. 清洁吸入管和泵 

10. 泵关闭时向 

   相反方向旋 

    转。 

A. 入口管路泄露. 
B. 底阀或截止阀部分开放位置错误或堵塞 

A. 排除故障 

B. 修理或更换错误阀门 
 

11. 泵震动并且 

   运行时噪音 

   大 

A. 检查泵和/或者管路固定是否牢固。 

B. 泵产生气穴（见安装第 8 条） 

 

C. 泵运转超出标签范围 

A. 加固任何松动部件 

B. 降低入口高度或检查负载损 

   失 

C. 降低流量 
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1.  ÁLTALÁNOSSÁGOK 
 
 

 

Az installáció előtt gondosan tanulmányozza ezt a kézikönyvet mely alapvető és betartandó  
irányelveket tartalmaz az installációs fázisra, a működésre és a karbantartásra nézve.   
Az installációt és a működtetést az installáció országában érvényes biztonsági szabályokkal 
összhangban kell végezni.  Minden a szivattyúval kapcsolatos munkát a jó szakmai szabályok 
szerint kell végezni kizárólag szakképzett szakemberek alkalmazásával (lásd 6.1 fejezet) akik 
megfelelnek az érvényes szabvány-előírások követelményeinek.  A biztonsági előírások 
figyelmen kívül hagyása amellett, hogy személyi sérülés veszélyét jelenti és károsíthatja a 
berendezést, a garanciához fűződő jogok teljes elvesztését is eredményezi.  Az installációnak 
(felszerelés a működés helyén) vízszintes vagy függőleges pozícióban kell történnie de a 
motornak mindig a szivattyú felett kell lennie. 
 

2.  ALKALMAZÁSOK 
Egy és két járókerekes centrifugálszivattyúk melyek olyan alkalmazásokhoz vannak tervezve melyeknél nagy 
fontossága van a szállítási teljesítménynek. Széleskörű alkalmazási területen használhatók mint pl. a civil, 
mezőgazdasági és ipari  vízellátó berendezésekben való működés, nyomásfokozás, szivattyúegységek kialakítása, 
tiszta folyadékok tartályokba történő be és áttöltése, keverések, permetezések, öntözések víz keringetlse fűtő és 
kondícionáló berendezésekben.      
3.  SZIVATTYÚZOTT FOLYADÉKOK  
 

 

 A szivattyú víz szivattyúzásához van tervezve mely robbanóanyagoktól és szilárd 
testektől, rostoktól mentes, melynek sűrűsége 1000 Kg/m3 és kinematikai 
viszkozitása 1mm2/s, emellett alkalamas kémiailag nem agresszív folyadékok 
szivattyúzásához.       

 

4.  MŰSZAKI ADATOK ÉS HASZNÁLATI HATÁRÉRTÉKEK
 A folyadék hőmérséklet tartománya:  -10°C  +50°C között A  K 36/200 - K 40/200 számára 
 da -15°C a +110°C per tutto il resto della gamma 
 Tápfeszültség: 3x230V 50Hz / 3x400V 50Hz / 3x220-277V 60Hz / 3x380-480V 60Hz      4 KW-ig bezárólag  

3x400V 50Hz   4 KW felett 
 A motor védelmi fokozata: Lásd az adattáblát! 
 Védelmi fokozat a sorkapcsoknál: IP55 
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 Termikus osztálybesorolás:  F 
 Elnyelet teljesítmény Lásd az elektromos adatok tábláját 
 Max. Környezeti hőmérséklet: +40°C 
 Raktározási hőmérséklet: -10°C +40°C 
 Relatív páratartalom: max 95% 
 Max. Üzemi nyomás: 8 Bar (800 KPa): K 36/200 - K 40/200 - K 55/200 - K 11/500 - K 18/500 - K 

28/500 - KE 36/200 - KE 40/200 - KE 55/200 
 10 Bar (1000KPa): K 40/400 - K 50/400 - K 30/800 - K 40/800 -K 50/800 

KE 40/400 - KE 50/400 - KE 30/800 - KE 40/800 - KE 
50/800 - K 20/1200 - K 25/1200 - K 35/1200 - KE 25/1200 - 
KE 35/1200 - K 55/100 - K 66/100 - KE 55/100 - KE 66/100 

 12 Bar (1200KPa): K 90/100 - K 70/300 - K 80/300 - K 70/400 - K 80/400 - KE 
90/100 - KE70/300 - KE 80/300 - KE 70/400 - KE 80/400 

 A motorok konstrukciója: A  CEI 2 – 3 szabvány/1110 bekezdése szerint   
 Súly: Lásd a csomagoláson lévő táblát. 
 Méretek: lásd a leírásban lévő táblázatot  

AM osztálybesorolású biztosítékokaz elektr.vonalhoz: jelzés értékű értékek  (Amper) 
 

Modell Elektr.vonal biztosítékai
 3 x 230V 50/60Hz 3 x 400V 50/60Hz 

K 36/200 T; K11/500 T; KE 36/200 T; 12 8 
K 40/200 T; K 18/500 T; K 55/100 T; KE 40/200 T; KE 55/100 T; 15 8 
K 55/200 T; K 28/500 T; K 66/100 T; K 90/100 T; KE 55/200 T; KE 66/100T; KE 90/100 T; 20 12 
K 40/400 T; KE 40/400 T; 25 12 
K 70/300 T; KE 70/300 T; 25 16 
K 50/400 T; K 30/800 T; K 40/800 T; K 20/1200 T; KE 50/400 T; KE 30/800 T;  
KE 40/800 T;  
K 25/1200 T; K 70/400 T; K 80/300 T; KE 25/1200 T; KE 70/400 T; KE 80/300 T 

40 20 

K 50/800 T; K 35/1200 T; K 80/400 T; KE 50/800 T; KE 35/1200 T; KE 80/400 T; 40 25 
 

- kábelszorító: PG 13,5 K 36/200 T - K 40/200 T - K 55/200 T - K 11/500 T - K 18/500 T - K 28/500 T - K 55/100 T - K 66/100 T -  K 
90/100 T - KE 36/200 T - KE 40/200 T - KE 55/200 T - KE 55/100 T - KE 66/100 T - KE 90/100 T 

 PG 21 K 40/400 T - K 50/400 T - K 30/800 T - K 40/800 T - K 50/800 T - K 20/1200 T - K 25/1200 T  K 35/1200 T - K 
70/300 T - K 80/300 T - K 70/400 T - K 80/400 T - KE 40/400 T - KE 50/400 T - KE 30/800 T - KE 40/800 T - 
KE 50/800 T - KE 25/1200 T - KE 35/1200 T - KE 70/300 T - KE 80/300 T - KE 70/400 T - KE 80/400 T 

 A tápkábelek névleges keresztmetszete az alábbi táblázatban megadott méretnél nem lehet kisebb:    
 

A szivattyú névleges 
áramfelvétele 

A 

Névleges keresztmetszet 
mm² 

 ≤ 0,2 “Rosetta” típusú kábelek a 
> 0,2         e   ≤ 3  0,5 a 
> 3            e    ≤ 6 0,75 
> 6            e      ≤ 10 1,0 (0,75) b 
> 10          e      ≤ 16 1,5 (1,0) b 
> 16          e      ≤ 25 2,5 
> 25          e      ≤ 32 4 
> 32          e      ≤ 40 6 
> 40          e      ≤ 63 10 

a.  Ezek a kábelek csak akkor használhatók, ha a készülékbe 
való belépéstől a csatlakozó dugaszig a hosszúságuk nem 
haladja meg a 2 métert. 
b.  A zárójelben feltüntetett keresztmetszetű kábelek mobil 
berendezésekhez használhatók ha a hosszúságuk nem 
haladja meg a 2 métert 

 

5.  A szivattyúkkal való bánásmód    
5.1  Raktározás  
Minden szivattyút  fedett helyen kell tárolni ahol a levegő páratartalma lehetőleg állandó legyen, ahol nincs 
vibráció és por. A szivattyúkat az installációjukig az eredeti csomagolásukban kell hagyni. Ha ez nem 
lehetséges, akkor gondosan be kell dugaszolni a szívó és a nyomótorkukat.    
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5.2  Szállítás 
El kell kerülni, hogy a szivattyúk felesleges lökéseknek vagy ütéseknek legyenek kitéve. A szivattyú 
emeléséhez és szállításához  megfelelő emelőt illetve a gyári raklapot kell használni (ha raklapon történt az 
átadás). Csak akkor használjon megfelelelő teherbírású növényi vagy szintetikus rostból készült kötelet, ha a 
darab könnyeb fekjöthető, lehetőleg a rajta lévő emelőfülek mentén felkötve. A tengelykapcsolós szivattyúknál 
melyeknél egy-egy felkötésipont csak egyetlen részegység emelésére szolgál, ne használja ezeket a teljes egység 
(szivattyú+ motor) emeléséhez.  
5.3  Méretek és súlyok 
A csomagoláson lévő öntapadó cimke tartalmazza a szivattyú teljes súlyát A befoglaló méretek a mellékelt 
táblázatban találhatók.  
6.  FIGYELEMFELHÍVÁSOK 
6.1  Speciálisan képzett személyzet 

 

Javasolt, hogy a szivattyú installációja képzett, hozzáértő szakemberek által történjen akik 
birtokában vannak a szakmabeli előírások által megkövetelt műszaki ismereteknek.   . 
Képzett szakembernek az számít, akit a tanulmányai, tapasztalatai,  a szakmabeli előírások, 
balesetmegelőzési szabályok, szervizelési feltételek  ismerete alapján a berendezés biztonságáért 
felelős személy felhatalmaz arra, hogy bármilyen szükséges tevékenységet elvégezzen és aki 
ismeretében van valamennyi veszélylehetőségnek, illetve képes elhárítani azokat. (IEC 364 
szabvány szerinti “Képzett műszaki személyzet” meghatározása)  
A berendezés NEM alkalmas olyan személyek (beleértve a gyermekeket is) általi használatra akik 
csökkent fizikai, érzékszervi és mentális képességgel randelkeznek, vagy hiányzik a megfelelő 
tapasztalatuk  vagy ismeretük , kivéve, ha  mindezek pótolhatók egy a biztonságukért felelős 
személy közreműködésével, vagy felügyelettel, vagy a berendezés használatára vonakozó megfelelő 
utasítások kiadásával. Felügyelettel biztosítani kell, hogy gyermekek NE tudjanak játszani a 
berendezéssel!  

6.2  Biztonság 
A használat csak akkor megengedett, ha a kiépített elektromos berendezés a termék installációjának országában 
érvényes biztonsági előírásoknak megfelel (Olaszországban a CEI 64/2 érvényes) 
6.3  A motortengely forgásának ellenőrzése
Ajánlott a szivattyú installációja előtt ellenőrizni, hogy a motor tengelyes szabadon forog-e. Ennek érdekében 
szerelje le a ventillátorburkolatot , kicsavarozva a rögzítőcsavarokat vagy zárt anyákat (konstrukciótól 
függően).Kézzel fordítsa el a ventillátort (NE használjon fém segédeszközöket) végezzen néhány fordulatot a 
motortengelynél. Ha ez nem lehetséges, akkor szerelje le a szivattyúházat a motorról, hogy ellenőrizhesse a benne 
lévő esetleges szilárd testeket. Az összeszerelést a szétszereléssel ellentétes sorrendben végezze el. 
 

 

NE erőltesse a ventillátort pl. harapófogóval vagy más eszközökkel a szivattyú 
felszabadítása érdekében mivel az a ventillátor deformációjához vagy töréséhez 
vezethet! 

6.4  ÚJ berendezések 
Az új berendezések (rendszerek) működésbe helyezése előtt gondos tisztításnak kell alávetni a szelepeket, a 
csővezetékeket, tartályokat és csatlakozásokat. Gyakran előfordul, hogy csak egy bizonyos működési idő 
után mozdulnak meg a hegesztési salak maradványok vagy korróziós szennyeződések.  A szivattyúba való 
bejutásuk megakadályozása érdekében megfelelő szűrőkkel kell ezeket összegyűjteni. A szűrő szabad 
felülete legalább 3-szor nagyobb legyen, mint az a csővezeték amelybe be van építve, így nem okoz túl nagy 
töltési veszteséget.  Javasolt olyan csonka kúp formájú szűrőt alkalmazni melynek anyaga ellenáll a 
korróziónak. . (LÁSD: DIN 4181):   

 
(Szűrő a szívócsőhöz) 
1) Szűrőház 
2) Sűrű szövetű szűrő  
3) Differenciál nyomásmérő  
4) Perforált lemez 
5) A szivattyú szívótorka 

6.5  Felelősség 
 

 

A gyártó nem felel az elektromo sszivattyú helyes működéséért és az ebből származó 
esetleges károkért ha azt manipulálták, módosították és/vagy a javasolt műszaki 
határértékeken kívüli tartományban vagy ezen kézikönyvben leírt egyéb utasításokkal 
ellentétesen működtették . 

Ugyancsak elhárítja a felelősségválallást a gyártó, ha nyomtatási hibák, vagy átírás miatt 

1 2 3 4 5 
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esetleges pontatlanságok jelentkeznek ezen kézikönyvben. A gyártó fenntartja a jogot 
arra vonatkozóan, hogy a szükségesnek vagy hasznosnak ítélt változásokat elvégezze a 
terméknél a lényeges műszaki jellemzők befolyásolása nélkül. 

6.6  Védelmek 
6.6.1  Mozgásban lévő gépelemek 

A balesetmegelőzési előírásokkal összhangban minden  mozgásban lévő gépelemnek (ventillátor, 
tengelykapcsoló stb.) gondosan védett állapotban kell lennie a megfelelő konstrukciós elemekkel 
(ventillátorburkolat, tengelykapcsoló burkolat stb.) már a szivattyú működését megelőzően. 

  

 

A szivattyú mőködése folyamán kerülni kell a mozgásban lévő gépelemekhez (tengely, 
ventillátor stb.) való közeledést, amennyiben viszont az szükséges, megfelelő munkaruhát 
kell viselni és be kell tartani a biztonsági előírásokat (előzetes leállítás stb.) annak 
érdekében, hogy lehetetlenné tegyük a beszorulásos balesetet.      

6.6.2  Zajszint 
A szériagyártású motorokkal szállított szivattyúk zajszintjét a 6.6.2 számú táblázat mutatja be (lásd 
mellékelve). Szem előtt kell tartani, hogy olyan esetekben amikor az LpA zajszint meghaladja a 85 dB(A) 
szintet, az installációs helyen megfelelő akusztikus védelmet kell kiépíteni annak érdekében, hogy  a 
működés megfeleljen az érvényes szabvány-előírásoknak !

6.6.3  Meleg és hideg gépelemek 
  

 

A szivattyúban lévő folyadék amellett, hogy magas hőmérsékletű és nyomású 
lehet, gőz formájában is jelen lehet!  FIGYELEM: ÉGÉSVESZÉLY ! Veszélyes 
lehet akár a szivattyúnak vagy a berendezés alkatrészeinek megérintése is!   
Ha a meleg vagy a hideg részek veszélyt jelentenek, megfelelő védelemmel kell azokat 
ellátni, hogy elkerülhető legyen a megérintésük.   

 

7.  INSTALLÁCIÓ 

 

A szivattyúk a végellenőrzési folyamatból származó kismennyiségű vizet 
tartalmazhatnak. A végleges installáció előtt javaolt egy rövid idejű átmosást végezni.  

7.1  Az elektromos szivattyú felszerelését jól szellőző, hőmérséklet ingadozásoktól mentes helyen kell 
elvégezni ahol a környezeti hőmérséklet nem haladja meg a  40°C-ot. (“A” ábra) 
Az IP55 védelmi fokozatú szivattyúkat poros és nedves környezetben is lehet installálni. Ha ezek 
nyitott helyen kerülnek felszerelésre, általában nincs szükség különösebb hőmérséklet ingadozás elleni 
védelemre.   

7.2  A felhasználó teljes felelősséggel tartozik a helyesen kialakított alapszzerkezet elkészítésért. A 
fémből készült alapszerkezetet le kell festeni a korrózió megelőzése érdekében, legyen síkba 
állítva és legyen elég merev ahhoz, hogy elviselje azesetleges túlterhelést is. Úgy kell méretezni az 
alapszerkezetet, hogy ellenálljon a szivattyú berezonálásából származó vibrációknak.  A 
vasbetonból készített alapszerkezet jó fogadást biztosítson a szivattyúnak és legyen teljesen száraz 
mielőtt a szivattyú elhelyezésre kerül rajta. A motor/szivattyú lábainak stabil rögzítése a 
támasztófelületen kedvező a működésből származó vibrációk elnyeléséhez (“B” ábra)    
 

7.3  El kell kerülni, hogy a fém csővezetékek túlzott erőhatást gyakoroljanak a szivattyú torkokra, hogy 
ne okozzanak repedést vagy törést (“B” ábra). A csővezeték hőtágulását arra alkalmas műszaki 
megoldássel kell kompenzálni, hogy a hőtágulásból származó mechanikai feszültség ne a 
szivattyút terhelje.A csővezetékek síkja legyen párhuzamos a szivattyú karimáinak síkjával.      

7.4  A zaj minimálisra csökkentése érdekében javasolt a csővezetékbe rezgéscsillapító jellegű 
csatlakozó idomokat beépíteni, ahogyan a motorlábak és az alapozás közé is rezgéscsillapító 
elemeket javasolt beépíteni.   

7.5  Helyes szem előtt tartani azt, hogy a szivattyút a lehető legközelebb kell elhelyezni a 
szivattyúzandó vízhez. A csővezetékek belső átmérője ne legyen kisebb mint a szivattyú 
torokméretei. Ha a vízszint negatív (szivattyú alatti) a szívóágba feltétlenül javasolt egyirányú 
szelepet beépíteni.(”C” ábra) A négy métert meghaladó szívási mélység vagy jelentős vízszintes 
csőhossszak esetén javasolt olyan szívócsövet alkalmazni mely nagyobb, mint a szivattyú 
torokmérete.     

Szabálytalan átmenetek a különböző csőátmérők között és kisrádiuszú sarokívek  jelentősen növelik a 
töltési veszteséget. Az esetleges átmenet kis átmérőjű csővezeték és nagy átmérőjű csővezeték között 
legyen fokozatos. Szabályosnak számít, ha a két különböző átmérőjű cső közötti átmeneti kúp hossza 
5-7 –szerese az átmérők különbsgének. Gondosan ellenőrizze, hogy a szívó csővezetéknél nincs-e 
levegő beszívás. Ellenőrizze, hogy a csatlakozó karimák közötti tömítés koncentrikus-e, mivel 
ellenkező esetben áramlási ellenállás keletkezne.A szívócsőbeni légzsákok kialakulásának elkerülése 



MAGYAR NYELVŰ LEÍRÁS 

 113

érdekében a csőszakasz enyhén emelkedjen a szivattyú felé (“C” ábra).  
Több szivattyú installációja esetén minden szivattyúnak legyen meg a saját külön szívócsöve, kivételt 
képez, ha egy különálló tartalék szivattyút építenek ki (ha az tervezve van) ami a fő szivattyú helyett 
lép működésbe, ha az meghibásodik, tehát csak egyetlenszivattyút helyettesít.   

7.6  A szivattyú be és kimeneti részén egy-egy leválasztó (záró) szelepet kell  beépíteni a rendszerbe, 
hogy a szivattyú karbantartása esetén ne kelljen leüríteni a rendszert.   

7.7  

 

A szivattyút NE működtesse zárt leválasztó szelepekkel mivel így jelentősen 
megnövekedne a folyadék hőmérséklete és gőzbuborékok képződhetnének a 
szivattyúban ami mechanikai károsodáshoz vezethet. Ha ez a negatív lehetőség 
fennáll, építsen ki egy by-pass (áthidaló) ágat vagy egy kifolyási lehetőséget egy 
gyűjtőtartállyal.   

7.8  Az elektromos szivattyú jó működésének és maximális hatásfokának garantálása érdekében 
ismerni kell a szivattyú ún. N.P.S.H. értékét (“Net Positive Suction Head” melynek magyar  
terminológiája “nettó pozitív szívómagasság” (a szívócsonkban mért nyomás és a szivattyú 
belsejében mérhető legalacsonyabb nyomás közötti különbség). Ennek ismeretében 
meghatározható a Z1 szívási szint.  A különböző szivattyúk NPSH értékeire vonatkozó 
jelleggörbék a mellékletekben találhatók. A számítás elvégzése azért fontos, hogy a szivattyú 
helyesen működjön, kavitáció (gőzbuborék képződés a szivattyúzott folyadékban vagy a szivattyú 
falai mentén) nélkül. A káros hatású kavitáció akkor jelentkezik, ha a járókerék bemeneténél az 
abszolút nyomás olyan értékre csökken, mely gőzbuborékok képződését teszi lehetővé. Ilyenkor a 
szivattyú szabálytalanul működik az emelési magasság csökkenése mellett. A szivattyút nem 
szabad kavitáció mellett működtetni mivel az  erős kalapáló jellegű zaj mellett helyreállíthatatlan 
károsodást okozhat a járókeréknél. 
A Z1 szívási szint meghatározása a következő képlettel történik:  

Z1 = pb – igényelt N.P.S.H. – Hr – helyes  pV  
dove:  
Z1 = A szivatyútengely és a szivattyúzandó víz szintje közötti szintkülönbség 
pb = Az installációs helyre vonatkozó  barometrikus nyomás  ( 6. ábra /mellékletek) 

vízoszlop méterben (mca)  kifejezve (mca= 1 m H2O = 9806,65 Pa) 
NPSH = A munkapont szívóképessége (lásd fent ismertetve)  
Hr = Töltésveszteség m-ben kifejezve a teljes szívó csővezeték mentén (cső, ívek, lábszelep)   
pV = A folyadék gőzfeszültsége m-ben kifejezve a hőmérséklet (°C) függvényében.  

(lásd 7. ábra/mellékletek)  
1. példa: : installáció a tengerszinten és  t = 20°C-os folyadék mellett 
Igényelt N.P.S.H.  3,25 m 
pb : 10,33 mca (6. ábra /mellékletek) 
Hr: 2,04 m 
t: 20°C 
pV: 0.22 m (7. ábra/mellékletek) 
Z1 10,33 – 3,25 – 2,04 – 0,22 = kb. 4,82  
2. példa: installáció  1500 m tengerszint feletti magasságon t = 50°C-os folyadék mellett 
Igényelt N.P.S.H. : 3,25 m 
pb : 8,6 mca (6. ábra /mellékletek) 
Hr: 2,04 m 
t: 50°C 
pV: 1,147 m (7. ábra/mellékletek) 
Z1 8,6 – 3,25 – 2,04 – 1,147 = kb. 2,16  
3. példa: : installáció a tengerszinten és  t = 90°C-os folyadék mellett  
Igényelt  N.P.S.H.: 3,25 m 
pb : 10,33 mca (6. ábra /mellékletek) 
Hr: 2,04 m 
t: 90°C 
pV: 7,035 m (7. ábra/mellékletek) 
Z1 10,33 – 3,25 – 2,04 – 7,035 = kb. -1,99  
Az utolsó esetben a szivattyú helyes működéséhez 1.99- 2m-es pozitív vízszinttel kell azt táplálni vagyis a 
szabad vízszintnek a szivattyú tengelyénél 2 méterrel magasabban kell lennie. 
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Megjegyzés: javasolt egy megfelelő tervezési biztonsági értéket használva meghatározni a 
szívási szintet (hideg víz esetén ez 0,5 méter) a számítási pontatlanságok és a becsült 
értékek hirtelen változása miatt. Ennek a biztonsági értéknek akkor van legnagyobb 
jelentősége, ha a szivattyúzott folyadék hőnmérséklete közel van a forrásponthoz mivel 
ilyenkor kismértékű hőmérsékletváltozás is jelentős változást eredményez a működési 
feltételeknél.   Például a fenti 3. példánál ha a víz hőmérséklete 90 °C helyett néhány 
pillanatra 95 °C-ossá válik, akkor a szükséges vízszint magasság 2 méter helyett 3,51 
méter lesz. 

8.  ELEKTROMOS BEKÖTÉS 
Figyelem: Mindig tartsa szem előtt a biztonsági előírásokat !  

  
 

 

Szigorúan szem előtt tartandóak a sorkapocs tábla dobozának 
belső oldalán, illetve ezen kézikönyv elején lévő elektromos 
kapcsolási rajzok! 

8.1  Az elektromos bekötést tapasztalt elektromos szakember végezze, aki az érvényes szabvány-
előírások követelményeit ismeri (lásd 6.1 fejezet) 
Szigorúan be kell tartani az elektromos energia szolgáltató társaság előírásait is! 
A csillag-delta indítású háromfázisú motoroknál a csillag/delta kapcsolási átmenet 
időtartama a lehető legrövidebb legyen és feleljen meg a 8.1 táblázatban szereplő 
értéknek. A védőföldelés sorkapcsát a tápkábel zöld-sárga vezetékével kell összekötni.    
A fázisvezetékekhez képest hosszabb  földelő vezetéket kell kialakítani annak érdekében, hogy a 
kábel  véletlenszerű erőszakos meghúzásakor NE elsőnek szakadjon szét a földelési csatlakozás. 

8.2  A kapcsolódobozhoz (sorkapcsok doboza) való hozzáférés előtt illetve a szivattyúnál végzendő 
munkák előtt győződjön meg arról, hogy a szivattyú áramtalanítva van!  

8.3  Mielőtt bárminemű bekötést végezne, ellenőrizze a hálózati feszültséget. Ha az megfelel a szivattyú 
adattábláján feltüntetett értéknek, folytathatja a tápfeszültség-kábel bekötését, először a védőföldelést 
bekötve. (“D” ábra) .  

8.4  GYŐZŐDJÖN MEG ARRÓL, HOGY A VÉDŐFÖLDELŐ RENDSZER HATÁSOS ÉS 
MEGFELELŐ ELEKTROMOS  BEKÖTÉST LEHET VÉGEZNI.  

8.5  A  szivattyúkat külső megszakító kapcsolóhoz kell bekötni.
8.6  A háromfázisú szivattyúmotorokat olyan motorvédelmi kapcsolóval kell védeni mely az adattábla 

szerinti áramerősséggel arányos értékre van kalibrálva, vagy a 4. fejezet szerint megválasztott 
biztosítékkal  kell védeni.   

9.  BEINDÍTÁS 
9.1  

 

 

NE  indítsa be a szivattyút anélkül, hogy teljesen feltöltötte 
volna vízzel ! 

  A beindítás előt tellenőrizze, hogy a szivattyú megfelelően telítődött-e, gondoskodva a tiszta 
vízzel való teljes feltöltésről. A feltöltést a szivattyútesten lévő betöltő furaton keresztül végezze, 
miután kicsavarozta a betöltő csavart. Mindezt annak érdekében kell elvégezni, hogy a szivattyú 
rögtön szabályosan működjön, vagyis a csúszógyűrűs tömítés jó kenést kapjon (lásd “E” ábra)  A 
feltöltés után a betöltő dugót vissza kell szerelni a helyére. A szárazon történő működés 
helyreállíthatatlan meghibásodást okoz úgy a csúszógyűrűs mint a hagyományos 
tömítéseknél.    

9.2  Nyissa teljesen a szívóági zárószelepet és tartsa majdnem  zárt állapotban a nyomóági 
zárószelepet.   

9.3  Helyezze feszültség alá a szivattyút és a háromfázisú verzióknál ellenőrizze a helyes forgásirányt. 
A ventillátor felől nézve a motorra, a helyes forgásirány órajárás szerinti (“F” ábra ; a helyes 
forgáirányt a ventillátor burkolaton lévő nyíl is jelzi) Helytelen forgásirány esetén áramtalanítsa a 
szivattyút és cseréljen fel egymás között két fázisvezetéket. 

9.4  Amikor a hidraulikus kör teljesen fel van töltve folyadékkal, fokozatosan nyissa a nyomó oldali 
zárószelepet egészen a maximális nyitásig.  

9.5  Működő szivattyú mellett ellenőrizze a tápfeszültséget a motor sorkapcsainál: az érték nem térhet 
el 5%-nál nagyobb mértékben a névleges értéktől ( “G” ábra)   

9.6  Normál üzemi állapot mellett ellenőrizze, hogy a motor által elnyelt áram nem haladja-e meg az 
adattáblán feltüntetett értéket . 

10.  LEÁLLÍTÁS 
10.1  Zárja el a nyomóági zárószelepet. Ha a nyomóági csővezetékben beépítést nyert egy egyirányú 
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szelep, a nyomóági zárószelepet nyitva lehet hagyni, a szivattyú kimeneti oldalán ellennyomás 
van.  Hosszú idejű leállítás esetén zárja el a szivattyú szívó oldali zárószelepét és esetleg (ha 
kiépítettek) zárja el valamennyi vezérlőelem segéd-csatlakozását is. 

11.  ÓVATOSSÁGI FELHÍVÁSOK 
11.1  Az elektromos szivattyú ne legyen kitéve túlzottan nagy óránkénti indítás-számnak. A 

megengedett indítás-számok az alábbiak:   
 

Szivattyú típus Max. óránkénti indítás szám 

Háromfázisú motorok  A 5.5 HP-ig 30 
Háromfázisú motorok  7,5 - 60 HP 
között 

5 ÷ 10 

 
11.2  FAGYVESZÉLY: ha a szivattyú hosszú időre 0°C alatti hőmérsékleten inaktív marad, el kell 

végezni a szivattyútest teljes leürítését az ürítőcsavar eltávolításával (lásd: “H” ábra) a 
hidraulikus alkatrészek esetleges repedésének elkerülése érdekében. Ez a művelet akkor is 
javasolt, ha a szivattyú hosszabb ideig inaktív lesz normál hőmérsékleten.   

  

 

 

Ellenőrizze, hogy a kifolyó folyadék nem veszélyeztet-e 
tárgyakat vagy személyeket, főleg a melegvizes rendszerek 
esetén.    

  A leeresztő csavart ne csavarozza vissza addig amíg a szivattyú nem kerül újra használatba. A 
hosszú idejű inaktív időszak után ismételni kell a “Figyelemfelhívások” és a “Beindítás” 
fejezetben leírtakat.   

 

12.  KARBANTARTÁS ÉS TISZTÍTÁS 
  

 

Az elektromos szivattyút csak képzett és a munkára specializált szakember 
szerelheti szét aki a szakmabeli előírások által megkövetelt ismeretek  birtokában 
van. Bárminemű javítást vagy karbantartást végez, előzetesen áramtalanítani kell a 
szivattyút és meg kell győződni arról, hogy lehetetlen a véletlenszerű ismételt áram alá 
helyezés.    Lehetőleg tervszerű karbantartást végezzen: így minimális költségráfordítás 
mellett is jelentős javítások vagy esetleges leállások kerülhetők el. A karbantartás 
folyamán a motorban esetlegesen összegyűlt kondenz vizet is eressze le a leeresztő 
dugónál (ha kiépített) (Az IP55 védelmi fokozatú elektromos szivattyúknál)     

  

 

Ha a karbantartáshoz le kell ereszteni a szivattyúból a vizet, ellenőrizze, hogy  a 
kifolyó víz nem veszélyeztet-e személyeket vagy tárgyakat, különösen a melegvizet 
használó rendszerek esetén. Be kell tartani az ide vonatkozó előírásokat is az 
esetlegesen ártalmas folyadékok kezelésére vonatkozóan.

12.1  Rendszeres ellenőrzések  
Az elektromos szivattyú a normál működéshez nem igényel karbantartást. Mindazonáltal javasolt a 
áramfelvétel, a zárt torok melletti manometrikus emelési magasság és a szállítási teljesítmény 
rendszeres ellenőrzése, hogy megelőzzük a hibákat vagy kopásokat.

13.  MÓDOSÍTÁSOK ÉS PÓTALKATRÉSZEK
  

 

Minden olyan módosítás, melyhez előzetesen nem adta jóváhagyását a gyártó, 
felmenti őt mindennemű felelősségvállalás alól!   A javításokhoz használt 
valamennyi alkatrésznek  eredetinek kell llennie és minden használt tartozékhoz a 
gyártó hozzájárulása szükséges annak érdekében, hogy garantált legyen a szivattyú 
illetve azon berendezés maximális biztonsága melyben az működik.    

14.  Hibakeresési táblázat 
Működési 

rendelenesség 
Ellenőrzések (lehetséges okok) Teendők 

1. A motor nem indul és 
nem ad működési 
hangot.  

A. Ellenőrizze a védőbiztosítékokat.  
B. Ellenőrizze az elektromos 

csatlakozásokat.  
C. Ellenőrizze, hogy a motor tápfeszültség 

alatt van-e.  

A. Ha kiégtek, cserélje őket. 
 A hiba azonnali újra jelentkezése azt 

jelzi, hogy a motor zárlatos.  

2. A motor nem indul 
de működési hangot 
ad.  

A. Ellenőrizze, hogy a tápfeszültség 
megfelel-e az adattáblán feltüntetett 
értéknek.  

B. Ellenőrizze, hogy a bekötések helyesen 
lettek-e elvégezve.  

C. A sorkapcsoknál ellenőrizze, hogy jelen 

 
 
 
A. Javítsa az esetleges hibákat. 
 
B. Negatív esetben állítsa helyre a hiányzó 
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van-e minden fázis.  
D. A tengely megszorult. Keresse meg a 

szivattyú vagy a motor lehetséges 
dugulásait.  

fázist.  
C. Szüntesse meg a dugulást.  

3. A motor nehezen 
forog.  

A. Ellenőrizze a tápfeszültséget, mely 
alacsony lehet.  

B. Ellenőrizze a súrlódást az álló és mozgó 
gépelemek között. 

C. Ellenőrizze a csapágyak állapotát.  

 
 
A. Gondoskodjon a súrlódás okának  

megszüntetéséről.  
B. Cserélje az esetlegesen sérült 

csapágyakat. 
4. A motor külső 

védelme az indulást 
követően rögtön 
beavatkozik.  

A. A sorkapcsoknál ellenőrizze, hogy jelen 
van-e minden fázis.   

B. Ellenőrizze a védőberendezésnél az 
esetlegesen szakadt vagy szennyeződött 
érintkezőket.  

C. Ellenőrizze a motor esetlegesen sérült 
szigetelését, mérve a fázis/szigetelés és a 
test közötti ellenállást.   

A. Negatív esetben állítsa helyre a hiányzó 
fázist.   

B. Cserélje vagy tisztítsa az érintett 
alkatrészt.  

C. Cserélje a motorházat a sztatorral 
(állórész tekerccsel) vagy cserélje a 
testzárlatos kábelt.  

5. A motorvédelem túl 
gyakran avatkozik 
be.  

A. Ellenőrizze, hogy a környezeti 
hőmérséklet nem túl magas-e.  

B. Ellenőrizze a védőberendezés beállítási 
értékét..  

 
 
C. Ellenőrizze a csapágyak állapotát. 
D. Ellenőrizze a motor fordulatszámát.  

A. Szellőztesse megfelelően a szivattyú 
installációs környezetét.  

B. Végezze el a beállítást (kalibrálást) a 
teljes terhelésen működő motor 
áramfelvételéhez megfelelő értékre.  

C. Cserélje a sérült csapágyakat.  

6. A szivattyú nem 
szállít vizet.  

A. A szivattyú nem telítődött megfelelően.  
B. Háromfázisú motoroknál ellenőrizze a 

helyes forgásirányt.  
C. Túl nagy szívási szintkülönbség.  
 
D. Elégtelen átmérőjű vagy túl hosszú szívó 

csővezeték.  
E. Eldugult  lábszelep.  

A. Töltsön be vizet a szivattyúba és a 
szívócsőbe, gondoskodva a helyes 
telítődésről.  

B. Cseréljen fel egymás között két 
fázisvezetéket.  

C. Tanulmányozza az installációra 
vonatkozó 7.8  fejezetet.  

D. Cserélje a szívó csővezetéket nagyobb 
átmérőjűre.  

 
E. Tisztítsa a lábszelepet.  

7. A szivattyú nem 
telítődik.  

A. A szívócső vagy a lábszelep levegőt szív. 
 
B. A szívócső negatív lejtése légzsák 

keletkezését teszi lehetővé.  

A. Küszöbölje ki a jelenséget, gondosan 
ellenőrizve a szívócsövet majd ismételje 
a vízzel való feltöltés műveletet. 

B. Javítsa a  szívócső dőlésszögét. 
8. A szivattyú elégtelen 

szállítási 
teljesítménnyel 
dolgozik.  

A. Eldugult  lábszelep. 
B. Kopott vagy eltömődött járókerék.  
 
C. Elégtelen átmérőjű szívó csővezeték.  
D. Ellenőrizze a helyes forgásirányt. 

A. Tisztítsa a lábszelepet. 
B. Cserélje a járókereket vagy szüntesse 

meg a dugulást.  
C. Cserélje a szívó csővezetéket nagyobb 

átmérőjűre. 
D. Cseréljen fel egymás között két 

fázisvezetéket. 
9. A szivattyú szállítási 

teljesítménye nem 
állandó.  

A. Túl alacsony szívónyomás. 
B. Szívócső vagy a szivattyú részben 

eldugultak szennyeződés miatt.  

 
B. Tisztítsa a szívócsövet és a szivattyút.  

10. Kikapcsoláskor a 
szivattyú ellentétes 
forgásiránynal forog.  

A. Veszteség (szivárgás) a szívócsőnél) . 
B. Hibás vagy részben nyitott állapotban 

megszorult  lábszelep vagy visszacsapó 
szelep  

A. Szüntesse meg a rendellenességet.  
B. Javítsa vagy cserélje a hibás szelepet.  

11. A szivattyú beremeg 
zajos működés 
mellett.  

A. Ellenőrizze, hogy a szivattyú és/vagy 
csövek jól rögzítettek-e.  

B. A szivattyúnál kavitáció lép fel (lásd: 
Installáció/ 7.8 fejezet)    

C. A szivattyú az adattábla szerinti 
paraméterek felett dolgozik.  

A. Rögzítse a meglazult részeket.   
 
B. Csökkentse a szívómagasságot és 

ellenőrizez a töltséveszteségeket.  
C. Csökkentse a szállítási teljesítményt.  
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1.  GENERAL 
 
 

 

Преди да започне монтажа е необходимо внимателно и задълбочено да се прочете 
документацията на помпата, където са указани препоръките за ефективното и 
продължително експлоатиране, избягвайки нежелани или опасни ситуации. Монтажа и 
експлоатацията на помпената група трябва да съответстват на препоръките на 
производителя и местните мерки за безопасност. Монтажа да се извършва само от 
квалифициран технически персонал в съответствие с действащите разпоредби и 
инструкции за безопасност. Неспазването им води до риск от повреда или увреждане 
здравето на хора, а също така отпада и гаранцията на продукта.  
Монтажа може да се извърши в хоризонтално или вертикално положение, при 
условие че двигателя е върху помпата!  
 

2.  APPLICATIONS 
Едностъпална центробежна помпа, конструирана и произведена за голям дебит.  Има широк диапазон 
на употреба:захранване с вода в обществени водоподаващи системи, селскостопанския и 
индустриален сектор, за повишаване на налягането в усилителни системи, за източване и напълване 
на цистерни с чист флуид, разбъркване, циркулиране на флуиди в климатични и топло- системи и 
други.  
3.  РАБОТНИ ФЛУИДИ 
 

 

Машината е конструирана и произведена за вода, чиста от едри 
примеси и фибри, с плътност от 1000 kг/м³ и вискозитет 1 мм²/с, и 
химически неагресивни флуиди. 

 

4.  ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ 
 Температура на флуида: от -10°C до +50°C за K 36/200 - K 40/200 
 от -15°C до +110°C За всички останали 
 Захранващо напрежение: 3x230V 50Hz / 3x400V 50Hz / 3x220-277V 60Hz / 3x380-480V 60Hz до 4 KW вкл. 

3x400V 50Hz  над 4 KW 
 Степен на защита на мотора: Виж електрическата табела 
 Степен на термална защита: IP55 
 Термичен клас: F 
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 Консумирана мощност: Виж електрическата табела 
 Максимална околна температура: +40°C 
 Температура на съхранение: -10°C до +40°C 
 Относителна влажност на въздуха: Мак.. 95% 
 Макс. Раб. налягане: 8 бара (800 KPa): K 36/200 - K 40/200 - K 55/200 - K 11/500 - K 18/500 - K 28/500 - 

KE 36/200 - KE 40/200 - KE 55/200 
 10 бара 

(1000KPa): 
K 40/400 - K 50/400 - K 30/800 - K 40/800 -K 50/800 
KE 40/400 - KE 50/400 - KE 30/800 - KE 40/800 - KE 50/800 - K 
20/1200 - K 25/1200 - K 35/1200 - KE 25/1200 - KE 35/1200 - K 
55/100 - K 66/100 - KE 55/100 - KE 66/100 

 12 бара 
(1200KPa): 

K 90/100 - K 70/300 - K 80/300 - K 70/400 - K 80/400 - KE 90/100 - 
KE70/300 - KE 80/300 - KE 70/400 - KE 80/400 

 Конструкция на мотора: в съответствие със стандарти CEI 2-3 ---- 1110 
 Тегло: виж етикета на опаковката 
 Размери: виж таблицата 

 

Клас AM предпазителна линия: индицирана стойност (Aмпери) 

Модел Линия на защита 
 3 x 230V 50/60Hz 3 x 400V 50/60Hz 

K 36/200 T; K11/500 T; KE 36/200 T; 12 8 
K 40/200 T; K 18/500 T; K 55/100 T; KE 40/200 T; KE 55/100 T; 15 8 
K 55/200 T; K 28/500 T; K 66/100 T; K 90/100 T; KE 55/200 T; KE 66/100T; KE 90/100 T; 20 12 
K 40/400 T; KE 40/400 T; 25 12 
K 70/300 T; KE 70/300 T; 25 16 
K 50/400 T; K 30/800 T; K 40/800 T; K 20/1200 T; KE 50/400 T; KE 30/800 T;  
KE 40/800 T;  
K 25/1200 T; K 70/400 T; K 80/300 T; KE 25/1200 T; KE 70/400 T; KE 80/300 T 

40 20 

K 50/800 T; K 35/1200 T; K 80/400 T; KE 50/800 T; KE 35/1200 T; KE 80/400 T; 40 25 
 
 

- Кабел: PG 13,5 K 36/200 T - K 40/200 T - K 55/200 T - K 11/500 T - K 18/500 T - K 28/500 T - K 55/100 T - K 66/100 T - K 
90/100 T - KE 36/200 T - KE 40/200 T - KE 55/200 T - KE 55/100 T - KE 66/100 T - KE 90/100 T 

 PG 21 K 40/400 T - K 50/400 T - K 30/800 T - K 40/800 T - K 50/800 T - K 20/1200 T - K 25/1200 T  K 35/1200 T - 
K 70/300 T - K 80/300 T - K 70/400 T - K 80/400 T - KE 40/400 T - KE 50/400 T - KE 30/800 T - KE 40/800 T 
- KE 50/800 T - KE 25/1200 T - KE 35/1200 T - KE 70/300 T - KE 80/300 T - KE 70/400 T - KE 80/400 T 

 Захранващия кабел да не е спо-малко сечение от указаното в таблицата: 
 

Ток 
A 

Сечение 
mm² 

 ≤ 0,2 Сдвоен плосък 
> 0,2          и   ≤ 3  0,5 a 
> 3             и ≤ 6 0,75 
> 6             и      ≤ 10 1,0 (0,75) b 
> 10           и      ≤ 16 1,5 (1,0) b 
> 16           и      ≤ 25 2,5 
> 25           и       ≤ 32 4 
> 32           и      ≤ 40 6 
> 40           и     ≤ 63 10 

a Тези кабели се използват само ако дължината е по-малка от 2 м от мотора до захранването. 
b Кабелите със сечение показано в скобите се използват за мобилност при дължина по-голяма от 2 м.. 

 

5.  УПРАВЛЕНИЕ 
5.1  Съхранение 
Всички помпи да се съхраняват в сухи и чисти от прах помещения, с постоянна влажност на въсдуха – по 
възможност. Да се съхраняват в опаковката до монтажа им.  Ако това е невъзможно да се съхраняват в добре 
затворени опаковки. 
 

5.2  Транспортиране 
Да се избягват пробивания и удари. 
За вдигане и транспортиране да се използва подходяща техника. 
Да се използват подходящи въжета за вдигане и преместване, захванати на указаното място. 
При сдвоени помпи да не се използва мястото за захващане само на едната за преместването на 
общата компановка. 
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5.3  Размери и тегло 
Цялостното тегло е показано на опаковката. Размерите са дадени в таблица. 
6.  Предупреждения 
6.1  Квалифициран технически персонал. 

 

Важно е монтажа да се извършва от квалифициран и компетентен персонал, имащ 
технически навици в съответствие с действащите нормативи и разпоредби.  
Под квалифициран персонал се разбира: лица, които съгласно тяхното образование, опит и 
обучение, а също така благодарение на познаването на нормативите, правилата и 
директивите в областта за предотвратяване на нещастни случаи, отговарят за безопасно 
изпълнение на дейностите в процеса на осъществяване на които могат да възникнат 
всякакви опасности (IEC364). 
Машината не е предназначена за използване от деца и хора с физически, зрителни и 
психически проблеми или хора с недостатъчна техническа грамотност и компетенция, и 
непознаващи машината. 

6.2. Безопасност 
Експлоатация се допуска, само ако машината е снабдена със защитни устройства съответстващи 
на местните изисквания . 

6.3. Проверка въртенето на вала. 
Преди монтиране на машината, да се провери на ръка свободното развъртане на вала. Да не се използва 
сила при тази проверка. Ако има задръжка да се открият и отстранят причините.   

 

 

 
Да не се насилва вала с инструменти и други помощни средства. Той 
трябва да се върти леко и свободно. 

6.4  Нови помпи 
Преди пускането на нови помпи клапаните, тръбите, резервоарите и местата на свързване да са добре 
почистени. Понякога от нечистотии в определен момент се получава запушване.  За избягване на това е 
необходимо да се ползват филтри.  Свободната част на филтъра да е 3 пъти по-голяма от тази на сечението 
на тръбата. Препоръчва се използването на  коничен филтър направен от некорозиращ материал. 

 
(Филтър за входната тръба) 
1) Тяло  
2) Стреловидна част 
3) Измервател на разликата в 
наляганията 
4) Перфорирана хартия 
5) Вход на помпата 

6.5  Отговорности 
 
 

 

Производителя не отговаря за помпата ако е повредена вследствие на удари по 
нея или неправилна експлоатация.  
Производителя носи отговорност за достоверността на тази инструкция.  Той си 
запазва правото да прави помени в нея, без да нарушава основните 
характеристики на помпата. 

6.6     Защити 
6.6.1  Подвижни части 

Във връзка с правилата за предпазване от инциденти, всички подвижни части трябва да 
са добре прикрити.. 

  

 

По време на работа около работещата помпа да се носи специално облекло, с 
цел да не се допуска попадането на части от него в участъците с въртящи се 
части. 

6.6.2  Шум 
Нивото на шум на помпите със стандартни мотори е показано в табл. 6.6.2. Помнете, че 
където нивото а шум е по-голямо от 85 dB(A), е необходимо да се носи подходяща 
шумозащитна екипировка. 

6.6.3  Горещи и студени части 

1 2 3 4 5 



БЪЛГАРСКИ 

 120

  

 

Флуида е с висока температура и високо налягане! 
ОПАСНОСТ ОТ ИЗГАРЯНЕ. 
Може да бъде опасно само при допир до помпата или части от нея. 
Топлите и студени части, ако представляват опасност, то те трябва да са добре 
изолирани. 

7.  МОНТИРАНЕ 

 

Помпата може да има остатъчна от пробите вода.  
Да се почисти и подсуши добре. 

7.1  Електропомпата трябва да се монтира на добре вентилирано място, защитена от околни 
въздеиствия и температура на околната среда < 40°C.  Фиг. A. 
Електропомпа с клас на защита IP55 може да се инсталира в прашни и замърсени помещения.  
Ако се монтира на открито не се налага допълнителна защита от околни въздействия. 

7.2  Ползвателя на електропомпата е напълно отговорен за основата на която ще монтира 
помпата. Тя трябва да отговаря на размерите и теглото на помпата. Металните трябва 
да са обработени да не корозират; те трябва да са нивелирани и достатъчно здрави.  
Техните размери трябва да са така подбрани, че да не се допускат вибрации и резонанс 
Фиг. В 

7.3  Тръбите не трябва да предават допълнителни усилия върху помпата, с цел избягване на деформации или 
повреди. Разпъването на тръбите, вследствие промяната на температурата, да се избягва чрез допълнително 
поставяне на коректори за дължината. Контрафланците да бъдат успоредни на фланците на помпата. 
За намаляване на шума да се постави демпфер както на входа така и на изхода . 

7.4  За намаляване на шума и вибрациите да се монтира демпфер. 
7.5  Добра практика е помпата да е възможно най-близо до водоизточника. Препоръчва 

се диаметъра на смукателната тръба да е по-голям от входния отвор на помпата. 
Прехода за изравняване на двата диаметъра да бъде плавен за да се избегнат големи 
загуби – обикновено се смята, че преход с дължина 5-7 диаметъра осигурява 
необходимата плавност.  
Да се почистят добре тръбите. При направата на връзките да се внимава да не се 
получат прегради. Желателно е входната за помпата тръба да е с лек наклон нагоре към 
помпата, за да се избегне събирането на въздух преди помпата.   

  Ако се монтират повече от една помпа, всяка трябва да има собствена смукателна 
тръба.  Само когато едната помпа е резервна и работи само при отказ на основната, 
могат да са на един смукателен колектор. 
Да се монтират спирателни кранове както на смукателната част, преди помпата, така и 
на нагнетателната част, след помпата. 

7.6  На входа и изхода да се монтират спирателни кранове. 
7.7  

 

Да не работи помпата при затворени спирателни кранове, защото ще 
започне образуването на мехури от въздух в нея, които могат да доведат 
до механични повреди. Ако все пак се наложи да се предвиди баи-пас или 
дренаж към събирателен резервоар. 

7.7.  Изчисляване на NPSH 
За да се гарантира добра работа и максимални характеристики на помпата,  е 
необходимо да се знае  N.P.S.H. (макс. Дълбочина на засмукване) обозначено като  Z1.  
Кривата на N.P.S.H. за различните помпи, може да бъде намерена в техническия каталог. 
Тази данна показва, че помпата ще аботи нормално, без кавитация. Кавитацията се 
разпознава по шума, който започва да издава помпата (като метални удари) и може да 
доведе до повреда на помпата.  
Z1  се определя по формулата: 

Z1 = pb - rqd. N.P.S.H. - Hr - correct pV 
where:  
Z1 = Разликата между хор. ос на помпата и нивото от което ще се изпомпва, в метри; 
pb = Барометричното налягане на мястото на монтиране; 
NPSH = дълбочина (виж характеристиките от каталога); 
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Hr = Загуби в метри по целия смукателен колектор; 
pV = Разширение на флуида от околната температура °C  

Пример 1: монтиране на морското ниво и темп. на флуида t = 20°C 
Препоръчително 
N.P.S.H. : 

3.25 м 

Pb : 10.33 mcw 
Hr: 2.04 м 
t: 20°C 
PV: 0.22 м  
Z1 10.33 - 3.25 - 2.04 - 0.22 = 4.82 прибл. 
Пример 2: монтиране на 1500 м и темп. на флуида t = 50°C 
Препоръчително 
N.P.S.H. : 

3.25 м 

pb : 8.6 mcw  
Hr: 2.04 м 
t: 50°C 
pV: 1.147 м  
Z1 8.6 - 3.25 - 2.04 - 1.147 = 2.16 прибл. 
Пример 3:  монтиране на морското ниво и темп. на флуида t = 90°C 
Препоръчително 
N.P.S.H. : 

3.25 м 

pb : 10.33 mcw  
Hr: 2.04 м 
t: 90°C 
pV: 7.035 м  
Z1 10.33 - 3.25 - 2.04 - 7.035 = -1.99 прибл. 
 

In the last case, in order to operate correctly the pump must be fed with a positive head of 1.99 - 2 m, that is 
the free surface of the water must be 2 m higher than the axis of the pump. 
 

 

 

Винаги трябва да има малък запас (0.5 м за студена вода) за да се избегнат 
проблеми свързани с колебания от разчетните данни.  Този запас е много 
важен, когато флуидите са с температура близка до точката на кипене.   

 
8.  ЕЛЕКТРИЧЕСКО СВЪРЗВАНЕ 

ВНИМАНИЕ! ВИНАГИ ДА СЕ СПАЗВАТ МЕРКИТЕ ЗА БЕАОПАСНОСТ. 
  

 

 

 

Стриктно да се следва веригата указана на капака на 
клемната кутия.  

8.1  Електрическото свързване да се извършва само о квалифициран персонал в 
съответствие с нормите и правилата за безопасност. 
Електрическото захранване да отговаря на препоръките и изискванията. 
При 3-фазните мотори звезда-триъгълник, времето на превключване от звезда - 
триъгълник е достатъчното необходимо. 
Заземката към клемата за земя да става със жълто-зеления кабел.  Той трябва да е по-дълъг 
от тези на фазите, за да не се скъса първи. 

8.2  Преди отваряне на клемната кутия и работа по помпата, да се изключи захранването. 
8.3  Да се провери захранващото напрежение преди монтажа.  Ако отговаря на напрежението показано на 

табелата, да се започне свързването като първо се заземи.
8.4  ДА СЕ ПРОВЕРИ ДАЛИ ИМА УСЛОВИЯ ЗА НАДЕЖДНА ЗАЗЕМКА. 
8.5  Помпата трябва винаги да е свързана през допълнителен външен изключвател. 
8.6  Мотора трябва да е оборудван със специална защита, настроена на стойността на тока указана на 

табелата. 
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9.  ПУСКАНЕ 
9.1  

 

 

Не пускай помпата преди да е напълно напълнена с вода. 

  Преди пускане на помпата да се провери: 
- помпата е допре захранена, напълнена напълно с вода. Това осигурява на 

помпата незабавно да започне нормална работа и смазване на уплътненията. 
Сухия режим на работа води до необратими повреди по уплътненията. 

- спомагателните вериги са напълно завършени; 
- всички въртящи се части са надеждно защитени; 
- Електрическите връзки са направени правилно; 

9.2  Напълно да се отвори крана на входа, а този на изхода да е почти затворен. 
9.3  Да се включи захранването и да се провери посоката на въртене (по часовниковата стрелка 

гледано от към вентилатора).  
9.4  След като се запълни хидравличната част с флуид, плавно да се отвори крана на изхода. 
9.5  При работеща помпа да се провери захранващото напрежение, което трябва да е +/- 5% от 

указаното на табелата. 
9.6  Да се провери консумираната мощност, която не трябва да надвишава указаната на табелата 

на помпата. 
 

10.  СПИРАНЕ 
10.1  Да се затвори крана на изхода.  За дълъг период на неизползване да се затвори и крана на 

входа и на всички спомагателни устроиства. 
 

11.  ЗАБЕЛЕЖКИ 
11.1  Помпата не трябва да се статира повече от определена брика пускания на час.  

Максималните такива са: 
ТИП НА ПОМПАТА МАКС. БРОЙ ПУСК. ЗА 1 ЧАС 

3-ФАЗЕН МОТОР ДО 5.5 HP 30 
3-ФАЗЕН МОТОР ОТ 7.5 ДО 60 HP 5 - 10 

11.2  ОПАСНОСТ ОТ ЗАМРЪЗВАНЕ: Когато помпата се оставя за продължително 
време на температури под 0°C, тя трябва да се изпразни през дренажния отвор (26), 
tза да се избегне разрушаване на хидравличните компоненти. 

  

 

 

Проверявай дали теч на гореща вода не поврежда или на наранява. 

  Да не се затваря дренажното капаче до последващо използване на помпата. 
При пускане на помпата след продължително нейзползване да се изпълнят 
дейностите от параграфи "ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ" и "ПУСКАНЕ". 

12.  ПОДДРЪЖКА И ПОЧИСТВАНЕ  
  

 

Помпата може да се разглобява само от квалифициран персонал, притежаващ 
необходимите знания и опит. Всички дейности по помпата да се извършват само 
при изключена, от главното захранване.  Ensure Да се подсигури от инциденто 
включване. 

  

 

Да се внимава при източването на помата, флуида да не нарани човек или да 
повреди нещо, особено ако е горещ. Да се спазват всички местни изисквания и 
норми по безопасност. 
 

12.1  Периодични проверки 
Не се налага никаква поддръжка на помпата при нормална работа, освен отвреме на време да се 
замерва консумацията на ток, подаващото налягане и дебит. Така ще се избегнат продължителен и 
скъпо струващ сервизен ремонт. 
 

13.  МОДИФИКАЦИИ 
  

 

Всяка модификация, неразрешена от производителя, снема всички негови 
отговорности за продукта.  Всички резервни части трябва да бъдат оригинални и 
разрешени от производителя, за увеличаване живота на помпата и намаляване на риска 
от нараняване на хора или повреди по машината. 
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14.  ВЪЗМОЖНИ ПОВРЕДИ 
 

ПОВРЕДА ПРОВЕРКА ОТСТРАНЯВАНЕ 
1. Мотора не тръгва и 

на издава звук. 
A. Провери предпазителите. 
B. Провери електрическите връзки. 
C. Провери здрав ли е мотора. 

Смени предпазителите. Ако веднага 
изключват – мотора е окъсил. 

2. Мотора не тръгва, 
но издава звук. 

A. Провери захранващото напрежение, 
дали отговаря на показаното на 
табелата. 

B.  Провери, дали електрическите 
връзки са правилни. 

C. Провери, дали са налични всички 
фази. 

D. Вала е блокиран. Провери за повреди 
на р.к. или помпата. 

 
 
 
B. Отстрани всички грешки. 
 
C. Възстанови липсващата фаза. 
 
D. Отстрани всички повреди. 
 

3. Мотора върти 
трудно. 

A. Провери захранващото напрежение. 
B. Провери въртящите се части. 
C. Провери уплътненията и пръстените. 

 
B. Отстрани неизправностите. 
C. Смени повредените уплътнения и 

пръстени. 
4. Външната защита 

на мотора сработва 
веднага след 
пускане на 
помпата. 

A. Провери за наличност на всички 
фази. 

B. Провери за отворени или замърсени 
контакти. 

C. Провери за нарушена изолация или 
заземка. 

A. Възстанови липсващата фаза. 
 
B. Смени или почисти контактите 

 
C. Смени корпуса или поправи 

заземката. 
5. Защитата на 

мотора сработва 
твърде често. 

A. Провери, дали околната температура 
не е твърде висока. 

 
B. Провери настройката на защитата. 
 
C. Провери състоянието на пръстените. 
D. Провери скоростта на въртене на 

мотора. 

A. Осигури необходимата вентилация на 
помещението. 
 

B. Настрои на подходяща стойност при 
напълно натоварена помпа. 

C. Смени повредените пръстени. 

6. Помпата не подава 
вода. 

A. Помпата не е захранена правилно. 
 

B. На 3-фазовите мотори провери. 
посоката на въртене. 

C. Разликата в нива до засмукването е 
твърде голяма. 

D. Малък диаметър на тръбата на входа 
или голяма дължина. 

E. Смукателния клапан е блокиран. 

A. Напълни смукателната тръба и 
захрани помпата отново. 

B. Смени кои да е от двете фази. 
 

C. Виж точка 5 от раздела 
МОНТИРАНЕ 

D. Смени тръбата на входа с друга с по-
голям диаметър. 

E. Смени смукателния клапан. 
7. Помпата не се 

захранва. 
A. Въздух в смукателната част. 
B. Наклон към входа на помпата. 

A. Обезвъздуши. 
B. Коригирай наклона да е от помпата. 

8. Помпата подава 
недостатъчен 
дебит. 

A. Блокиран смукателен клапан. 
B. Работното колело е блокирано или 

повредено. 
C. Диаметъра на тръбата на входа е 

недостатъчен. 
D. Провери посоката на въртене. 

A. Почисти смукателния клапан. 
B. Смени работното колело или 

премахни задръжката. 
C. Смени тръбите с други с по-голям 

диаметър. 
D. Смени които и да е две фази. 

9. Дебита не е 
константен. 

A. Входното налягане е твърде ниско. 
B. Входната тръба или помпата са 

блокирани. 

 
B. Почисти тръбата и помпата. 

10. Помпата върти в 
обратна посока 
след изключване. 

A. Теч във входната тръба. 
B. Смукателния или обратния клапан са 

останали отворени. 

A. Отстрани повредата. 
B. Поправи или смени повредените 

клапани. 
11. Помпата вибрира и 

работи шумно. 
A. Провери състоянието на закрепването 

на помпата и тръбите. 
B. Има кавитация. 

 
 

C. Помпата работи над работните си 
характеристики. 

A. Поправи. 
 

B. Провери за загуби или намали 
дълбочината. 

 
C. Reduce the flow rate. 
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TAB. 6.6.2: 
Rumore aereo prodotto dalle pompe dotate con motore di serie: / Bruit aérien produit par les pompes équipées de 
moteur de série: / Airborne noise produced by the pumps with standard motor: / Lärmpegel der Pumpen mit 
serienmäßigem Motor: / Luchtlawaai geproduceerd door standaardmotoren: / Ruido aéreo producido por las 
bombas dotadas de motor en serie: / Luftburen bullernivå för pumpar med standardmotorer: / Seri motor ile 
donatılan pompaların gürültü seviyesi: / Шумовой уровень, производимый насосами, оснащенными серийными 
двигателями: / Siurblių su standartiniais varikliais sukeliamas triukšmo lygis: / Zgomot  aerian produs de pompale 
dotate cu motor de serie: / Ruído aéreo produzido pelas bombas equipadas com motor de série: / 标准电机水泵产生

的空气噪音 / Szériagyártású motorokkal ellátott szivattyúk  zajszintje: / Ниво на шум на помпите със 
стандартен мотор: 

 

Grandezza  motore 
Grandeur  moteur 

Motor size 
Motorgröße 

Motorgrootte 
Tamaño del motor 

Motorns storlek 
Motor 

Величина 
двигателя 

Variklio dydis 
Marime motor 

Tamanho do motor 
电机尺寸 

Motor méret 
Мотор 

n° poli 
n.de pôles 
no. poles 
Polzahl 

aantal polen 
n° polos 

antal poler 
Kutup sayısı 

Число полюсов 
Polių skaičius 

Nr. Poli 
n° de pólos 

极数 
Póluszszám 
n° полюси 

Potenza  
Puissance 

Power 
Leistung 

Vermogen 
Potencia 
Effekt 
Güç 

Мощность 
Galingumas 

Putere 
Potência 
功率 

Teljesítmény 
Мощност 

Pressione sonora Lpa 
Pression sonore Lpa 
Sound pressure Lpa 

Schalldruck Lpa 
Geluidsdruk Lpa 

Presión sonora Lpa 
Ljudtryck Lpa 

Ses basıncı (Lpa) 
Акустическое 
давление Lpa 

Garso slėgimas Lpa 
Presiune fonica Lpa 
Pressão acústica Lpa 

噪音压力 Lpa 
Hangnyomás  Lpa 
Ниво на шум Lpa 

Potenza sonora Lwa 
Puissance sonore Lwa 

Sound power Lwa 
Schalleistung  Lwa 

Geluidsvermogen Lwa 
Potencia  sonora Lwa 

Ljudeffekt Lwa 
Ses gücü (Lwa) 
Акустическая 
мощность Lwa 

Garso galingumas 
Putere fonica Lwa 

Potência acústica Lwa 
噪音量 Lwa 

Zajteljesítmény Lwa 
Сила на звука Lwa 

  KW Hp [dB(A)] [dB(A)] 
MEC 100 2 3 - 5,5 4 - 7,5 70 - - 
MEC 132 2 5,5 - 7,5 7,5 - 10 81 - - 
MEC 132 2 9,2 - 11 12,5 - 15 82 - - 
MEC 160 2 15 - 22 20 - 30  88 96 
MEC 200 2 30 - 45 40 - 60 86 94 

      
MEC 160 4 9,2 - 15 12,5 - 20 74 - - 
MEC 180 4 18 - 22 25 - 30 77 - - 
MEC 200 4 30 - 37 40 - 50 81 - - 

 
 
TAB. 8.1: 
Tempi commutazione stella-triangolo: / Temps de commutation étoile-triangle: / Star-delta switch-over times: 
Umschaltzeiten Stern-Dreieck: / Overgangstijden ster-driehoek: / Tiempos de conmutación estrella-triángulo: 
Omkopplingstid stjärna – triangel: / Yıldızdan üçgene geçiş süreleri: / Время переключения со звезды на 
треугольник: / Persijungimo iš žvaigždės į trikampį laikas: / Timpi comutare stea-triunghi: / Tempos de comutação 
estrela-triângulo: / 星 ～ 三角开关换向时间。/ Csillag/delta átkapcsolási idő: / Време за превключване звезда-
триъгълник: 

 

Potenza / Puissance 
Power / Leistung 

Vermogen / Potencia 
Effekt / Güç 

Мощность / Galingumas 
Putere / Potência 

功率 / Teljesítmény / Мощност 

Tempi di commutazione / Temps de commutation 
Switch-over times / Umschaltzeiten 

Overgangstijden / Tiempos de conmutación 
Omkopplingstid / Geçiş süreleri 

Время переключения / Persijungimo laikas 
Timpi de comutare / Tempos de comutação 
换向时间 / Átkapcsolási idő / Време за 

превключване 
KW Hp  
  30   40 3 sec. 
30 40 5 sec. 
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FIG.1 

Tipo/Type A B C E G I H H1 H2 DNA DNM 
K 36/200 425 250 55 86 175 14 320 135 185 2” G 1¼” G 
K 40/200 425 250 55 86 175 14 320 135 185 2” G 1¼” G 
K 55/200 425 250 55 86 175 14 320 135 185 2” G 1¼” G 
K 11/500 440 240 62 100 155 14 312 132 180 2½” G 2” G 
K 18/500 440 240 62 100 155 14 312 132 180 2½” G 2” G 
K 28/500 440 240 62 100 155 14 312 132 180 2½” G 2” G 

FIG. 2 

 
           DNA   DNM  
Tipo/Type A B C E G I H H1 H2 X1 Y1 Z1 X2 Y2 Z2 
K 40/400 560 273 100 110 212 14 360 160 200 185 145 65 165 125 50 
K 50/400 560 273 100 110 212 14 360 160 200 185 145 65 165 125 50 
K 30/800 600 273 100 110 212 14 385 160 225 200 160 80 185 145 65 
K 40/800 600 273 100 110 212 14 385 160 225 200 160 80 185 145 65 
K 50/800 600 273 100 110 212 14 385 160 225 200 160 80 185 145 65 
K 20/1200 600 273 100 110 212 14 385 160 225 200 160 80 185 145 65 
K 25/1200 600 273 100 110 212 14 385 160 225 200 160 80 185 145 65 
K 35/1200 600 273 100 110 212 14 385 160 225 200 160 80 185 145 65 

FIG.3 

 

 

Tipo/Type A B C D E G I H H1 H2 DNA DNM 
K 55/100 450 256 88 160 72 200 14 312,5 140 172,5 1½”G 1” G 
K 66/100 450 256 88 160 72 200 14 312,5 140 172,5 1½”G 1” G 
K 90/100 450 256 88 160 72 200 14 312,5 140 172,5 1½”G 1” G 
K 70/300 595 270 122 182 60 210 14 340 160 180 2” G 1¼” G 
K 80/300 595 270 122 182 60 210 14 340 160 180 2” G 1¼” G 
K 70/400 635 270 122 182 60 210 14 340 160 180 2” G 1¼” G 
K 80/400 635 270 122 182 60 210 14 340 160 180 2” G 1¼” G 



°C m
10 0,121
20 0,22
30 0,387
40 0,675
50 1,147
60 1,888
70 3,014
80 4,67
90 7,035

100 10,33
110 14,83
120 20,85
130 28,744
140 38,97
150 52

Pb   _ (Pb-Pv)
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Curve tolerance according to ISO 2548
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Curve tolerance according to ISO 2548
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Curve tolerance according to ISO 2548
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SCHEMA CONNESSIONE MORSETTIERA / TERMINAL STRIP WIRING 
 

MEC 100 M 50HZz 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                        
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 

WHITE / BIANCO BLU 
BLU CAPACITOR / CONDENSATORE 

BLU CAPACITOR / CONDENSATORE 

BLACK / NERO 

RED / ROSSO 

THERMAL PROTECTOR WHITE CABLE 
CAVO BIANCO PROTETTORE TERMICO 

THERMAL PROTECTOR WHITE CABLE 
CAVO BIANCO PROTETTORE TERMICO 

PUMP SIDE 
LATO POMPA 

FAN SIDE 
LATO VENTOLA 

THERMAL PROTECTOR WHITE CABLE 
CAVO BIANCO PROTETTORE TERMICO 

THERMAL PROTECTOR WHITE CABLE 
CAVO BIANCO PROTETTORE TERMICO 

WHITE / BIANCO 

RED / ROSSO 

BLACK / NERO 

BLU CAPACITOR / CONDENSATORE 

BLU 

BLU CAPACITOR / CONDENSATORE 

FAN SIDE 
LATO VENTOLA 

PUMP SIDE 
LATO POMPA 

TERMINAL STRIP 
MORSETTIERA 

FEMALE EYELET FASTON BLU CABLE 
CAVO BLU CON FASTON AD OCCHIELLO 

FEMALE-FEMALE FASTON BLU CABLE 
CAVO BLU CON FASTON FEMMINA-FEMMINA 

DOUBLE CAPACITOR VERSION 
VERSIONE A DOPPIO CONDENSATORE 
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